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APROBACIÓN DEL PROGRAMA

1. Las políticas y procedimientos descritos en este documento se aplican estrictamente en J&J
Acoustics y deben cumplirse en todo momento.

2. El Administrador del Programa de Seguridad de J&J tiene la autoridad y responsabilidad de
implementar este Código de Prácticas Seguras y de establecer Programas y Comités de
Seguridad.

3. El Comité del Programa de Seguridad debe aprobar cualquier cambio en los métodos aquí
indicados antes de que se pongan en práctica.

4. El Comité del Programa de Seguridad de J&J Acoustics, con la autoridad y responsabilidad de
implementar este Programa de Código de Prácticas Seguras, está designado como:

J&J Acoustics - Comité del Programa de Seguridad:

Coordinador de Seguridad/Control de Pérdidas – Fabio Correia - fabio@jjacoustics.com
Celda 408-639-0793

Supervisora de RRHH/Responsable de Reclamaciones – Peggy Morgan - peggy@jjacoustics.com
Celda 408-655-6540

Superintendente General – Osvaldo González - osvaldo@jjacoustics.com
Celda 408-639-2819

Superintendente de campo/Responsable de Seguridad – RickWood - rick@jjacoustics.com
Celda 408-639-3957

Vicepresidente/CFO – Jim Hansell - jimhansell@jjacoustics.com
Celda 408-390-0526

Dirección postal: 2260 De La Cruz Blvd
Santa Clara, CA 95050

Teléfono nº: (408) 275-9255
Número de fax: (408) 275-9285

RESEÑA POR: Administrador del Programa de Seguridad - Fabio Correia

TÍTULO: Coordinador de Seguridad - Funcionario Certificado en Seguridad y Salud - CSHO
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Declaración de Avalo Ejecutivo y Política de Seguridad
Nombre de la empresa: ______J&J Acoustics, Inc. ______________
Fecha: 01/________2026__________________

Declaración de Política de Seguridad
Nuestra empresa está comprometida a proporcionar un lugar de trabajo seguro y saludable para todos los
empleados, contratistas y visitantes. La seguridad es un valor fundamental y una parte integral de nuestras
operaciones. Cumpliremos con todas las normativas de seguridad aplicables, incluidos los requisitos de
Cal/OSHA, y nos esforzaremos continuamente por eliminar los peligros mediante medidas proactivas y
prácticas de trabajo seguras.

La dirección reconoce que el cumplimiento del Código de Prácticas Seguras es una responsabilidad
compartida y proporcionará los recursos, la formación y la supervisión necesarios para asegurar que los
empleados comprendan y sigan las normas y procedimientos de seguridad establecidos. Se espera que los
empleados cumplan con el Código de Prácticas Seguras, sigan todas las normas de seguridad y reporten
inmediatamente condiciones o comportamientos inseguros.

Respaldo ejecutivo
Al firmar a continuación, afirmo que este Código de Buenas Prácticas ha sido revisado y aprobado por la
dirección ejecutiva y se implementará en todas las operaciones de la empresa.

Autorizado por:
Joe Jean (Presidente/CEO)

Firma: ____Joe Jean _____________________

Fecha: 01/________2026__________________

Comité de Seguridad en el Campo
Hemos establecido un Comité de Seguridad en el Campo formado por nuestros empleados en el



terreno. Este comité incluirá entre 3 y 6 trabajadores según los criterios siguientes. Los miembros de
este comité serán determinados por el Comité del Programa de Seguridad.

1. Formados en OSHA 10 o OSHA 30
2. Apoya la cultura de seguridad

Algunas de las funciones incluirán: Revisa las políticas de seguridad – ayuda a establecer nuevas guías para el Programa de
Prevención de Lesiones y Enfermedades Actualiza la orientación/procedimientos para nuevos empleados Revisa y prueba nuevos productos de seguridad. Estableceremos la seguridad para el futuro, ayudando a reducir los incidentes. Sois líderes en esta empresa: vuestra aportación ayudará a crear una gran cultura de seguridad. Servir 2 años en el comité Reúnete periódicamente con el Comité del Programa de Seguridad. Las reuniones serán durante el horario laboral (Zoom en el lugar de trabajo) o en la sala de
conferencias de J&J. Asistirás a seminarios de seguridad en directo o en línea.

Los miembros actuales del Comité de Seguridad en el Campo son:

Capataz general – Enrique Díaz - enriquediaz@jjacoustics.com
Celda 669-499-6775

Capataz General – Daniel Reyes - danielreyes@jjacoustics.com
Celda 669-356-2745

Jefe General – Esteban Botello - esteban@jjacoustics.com
Celda 408-209-1475

Superintendente de campo – Osvaldo Gonzales - osvaldo@jjacoustics.com
Celda 408-639-2819

Coordinador de Seguridad/Control de Pérdidas – Fabio Correia - fabio@jjacoustics.com
Celda 408-639-0793

Superintendente de campo/Responsable de Seguridad – RickWood - rick@jjacoustics.com
Celda 408-639-3957
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INTRODUCCIÓN
1. Nuestra política es proteger a los empleados de los accidentes.

La seguridad es una empresa cooperativa que requiere la
participación de todos los empleados.

2. A lo largo del tiempo se ha desarrollado el siguiente Código de Prácticas Seguras y
Cubre la mayoría de las áreas de las actividades constructivas de J&J Acoustics.
A. La intención del Código es señalar las áreas donde pueden

existir peligros y luego proporcionar prácticas seguras
generalmente aceptadas para minimizar el riesgo de un
accidente.

B. Este Código no se considera en absoluto exhaustivo ni que cubra
todas las posibles condiciones inseguras.

3. Cada empleado tiene una responsabilidad inherente de trabajar de
forma segura y, según se describe en el Programa del Código de
Prácticas Seguras, está obligado a informar inmediatamente a su
supervisor sobre condiciones y/o prácticas inseguras.

PRÁCTICA SEGURA DE TRABAJO - PREVENCIÓN DE ACCIDENTES
1. Nuestro objetivo continuo es reducir los accidentes y lesiones en el trabajo.
2. La participación de cada empleado en este esfuerzo se ve

enormemente reforzada por la comunicación sobre los posibles
peligros antes de que resulten en un accidente.

3. Esto se logra mediante:
A. Informar de todas las condiciones y equipos inseguros a tu

capataz, superintendente de campo o al Coordinador de
Seguridad tan pronto como se descubran.

B. Informar de todos los accidentes, lesiones y enfermedades a tu
capataz, superintendente de campo o al Coordinador de Seguridad
de inmediato.
1) También se deben reportar los "casi impactos" o "casi

impactos" para que puedan ser investigados.
2) Los momentos críticos pueden proporcionar una

advertencia que solo es valiosa si se cumple con ella.
4. Los empleados que tengan dudas sobre la seguridad de cualquier

tarea deben contactar con su superintendente de campo o supervisor
y no proceder hasta que comprendan completamente las prácticas
seguras de trabajo.



PRÁCTICA SEGURA DE TRABAJO - COMPRESORES DE AIRE
1. Solo los empleados autorizados pueden realizar reparaciones

en maquinaria y equipos.
A. Informa a tu supervisor cuando sean necesarias las reparaciones.

2. El operador debe inspeccionar el equipo al inicio de cada turno.
3. Cualquier condición insegura deberá ser comunicada

inmediatamente al supervisor de trabajo o al mecánico de la
empresa.

4. No retires los protectores del equipo.
5. No intentes hacer reparaciones ni ajustes en equipos en movimiento.
6. Inspecciona las mangueras cada día en busca de cortes, desgaste abrasivo o

carcasas débiles.
7. No lleves ropa holgada o desgastada cerca del equipo de operación.
8. Ten extrema precaución al repostar equipos de gasolina para evitar el

riesgo de incendio y/o explosión.
9. Vacía los depósitos de retención a diario para evitar la corrosión.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - ELEVADORES AÉREOS
1. Los elevadores aéreos también se conocen como JLGs, booms de zoom, etc.
2. AVISO: Esta sección del Código de Prácticas Seguras es solo un

resumen de la información requerida en un Programa completo de
Seguridad de Elevadores Aéreos tal y como lo exige OSHA.
A. Contacta con tu capataz, superintendente de campo o

el Coordinador de Seguridad para más información
3. El uso del equipo de teleférico de J & J Acoustics por parte del personal

de otros subcontratistas está estrictamente prohibido sin el
consentimiento previo y la autorización de la oficina de J & J Acoustics, y
la recepción por parte de la oficina de J & J Acoustics de un acuerdo
HOLD INNOCENT y certificados de seguro adecuados.

4. Solo los empleados que hayan sido formados en el manejo seguro de
los elevadores aéreos pueden utilizarlos.

5. Todas las personas que trabajan en un telesilla deben llevar un arnés de
protección contra caídas y estar debidamente atadas en todo momento
mientras estén en el ascensor.

6. Los elevadores aéreos deben inspeccionarse antes de su uso.
A. Los elementos defectuosos deben ser corregidos por personal de

servicio capacitado y autorizado en fábrica.



PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - MONITORIZACIÓN DE LA CALIDAD
DEL AIRE
1. La exposición al polvo se minimizará mediante el uso de los

siguientes métodos:
A. Buen servicio de limpieza
B. Herramientas equipadas con vacío utilizadas y mantenidas de acuerdo con

Instrucciones del fabricante.
C. Sistemas portátiles de filtración HEPA.

2. No se permite ningún trabajo de demolición sin la aprobación previa de la dirección.
3. Se seguirán las prácticas de trabajo recomendadas por la Asociación

de Muros y Recubrimientos (WACA) para minimizar la exposición a
posibles contaminantes en el aire, a menos que se requieran métodos
más estrictos para cada trabajo.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - MATERIALES QUE CONTIENEN
AMIANTO
1. AVISO: Esta sección del Código de Prácticas Seguras es solo un

resumen de la información requerida en un Programa completo de
Seguridad del Amianto tal y como lo exige la OSHA.
A. Contacta con tu capataz, superintendente de campo o

el Coordinador de Seguridad para más información
2. El amianto es una fibra mineral natural que se ha utilizado durante

siglos por su resistencia y propiedades resistentes al calor.
3. Un manejo inadecuado del amianto puede provocar que las fibras

microscópicas se transmitan por el aire.
A. Conocido como amianto "friable", estas fibras pueden flotar en

el aire durante horas y ser inhaladas, causando posibles daños
respiratorios.

4. Muchos edificios, especialmente los construidos antes de los años 80,
cuentan con material que contiene amianto (ACM) que se instaló para
muchos fines, como:
A. Características arquitectónicas
B. Azulejos de techo y adhesivos
C. Protección contra incendios
D. Azulejos y adhesivos para suelos
E. Engullamiento de tuberías
F. Materiales para cubiertas
G. Aislamiento acústico
H. Aislamiento térmico
I. Tubería de tránsito

5. Muchas agencias regulan la gestión del amianto.
6. Las principales regulaciones provienen de la Agencia de Protección



Ambiental de EE. UU. (EPA).
7. Otras agencias o jurisdicciones también relacionadas con la ACM son:

A. Administración de Seguridad y Salud Ocupacional (OSHA) federal
y/o estatal
1) OSHA tiene directrices destinadas a proteger a los

empleados que puedan tener la oportunidad de entrar en
contacto con ACM.

B. Distritos Estatales y Locales de Aire autorizados para hacer
cumplir las disposiciones de la Ley de Aire Limpio.
1) En el Área de la Bahía de San Francisco, el Distrito de

Gestión de la Calidad del Aire del Área de la Bahía
(BAAQMD) debe ser notificado antes de cualquier
trabajo de demolición que implique amianto.

8. Los propietarios de edificios con ACM están obligados a desarrollar
(con asistencia legal y experta) un "Plan de Operaciones y
Mantenimiento (O&M)".
A. Este plan identifica dónde se ha localizado el amianto mediante un

levantamiento y describe cómo debe gestionarse:
1) Encapsulado - (cubierto o superpuesto)
2) Mantenida en su sitio - (protegida de daños)
3) Atenuado (eliminado)

9. Solo un contratista autorizado puede eliminar el amianto.
A. El contratista debe seguir los procedimientos prescritos en el plan

de desmontaje.
10. Nuestra responsabilidad radica en seguir los procedimientos

desarrollados por el propietario del edificio; EPA, OSHA y el Distrito
Regional del Aire, que puede incluir obtener permisos, interactuar con
contratistas y consultores, organizar exámenes físicos, informar a los
inquilinos y otros ocupantes del edificio, y mantener registros cuando
sea necesario.

11. Antes de iniciar cualquier trabajo con materiales de construcción que
contengan amianto, el superintendente de campo debe conocer a
fondo los requisitos de las órdenes de seguridad federales y estatales.

12. El amianto es un carcinógeno regulado y los requisitos de
notificación, notificación y registro varían según la ubicación según
los requisitos de las agencias locales.

13. El amianto debe manipularse en estado húmedo, salvo que la
utilidad del producto se vea disminuida por ello.

14. Las liberaciones deben ser limpiadas rápidamente por personas formadas y
certificadas.

15. Los residuos y restos de amianto deben recogerse en bolsas
selladas e impermeables.

16. Cuando los controles de ingeniería no son viables, se requiere
protección respiratoria para los empleados.



17. Si se puede esperar razonablemente que la exposición supere el límite de
acción, debe determinarse la concentración de amianto.

18. Se deben mostrar señales de precaución cuando la concentración de
fibra de amianto pueda exceder el límite de exposición.

19. Todo material o chatarra que contenga más del 0,1% de amianto debe
llevar una etiqueta:

Danger contiene
fibras de amianto

Evita crear polvo
CÁNCER Y RIESGO DE ENFERMEDADES PULMONARES

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - BARRICADAS
1. Las barricadas deben usarse siempre que sea necesario para impedir

que la gente entre en una zona donde existen peligros potenciales.
A. El tipo específico de barricada a utilizar depende de las

circunstancias y del tipo de peligros que se enfrenten.
2. Ejemplos de situaciones que requieren una barricada son:

A. Bajo cualquier trabajo aéreo, como construcción interior o
exterior;

B. Trabajo de tuberías/maquinaria, etc.;
C. Zonas donde la superficie de caminar es peligrosa debido a

escombros, materiales, cables de alimentación, etc.;
D. Mantener distancias seguras de posibles peligros como:

1) Cables eléctricos rotos u otros trabajos eléctricos,
2) Trabajo caliente o posibles incendios,
3) Liberación de productos químicos peligrosos (derrames, fugas, etc.),
4) Para proteger escenas de accidentes, o
5) Gestiona el flujo de personas peatonales o vehiculares.

3. Existen muchas barricadas específicas para su aplicación
comercial; Muchos otros también cumplen múltiples usos.

4. Las barricadas pueden construirse in situ o, en algunas aplicaciones, la
cinta tipo banner será suficiente.

5. A veces puede ser necesario mantener la sujeción física mediante una
barricada, pero la visibilidad es el requisito principal para una barricada.

6. Las barricadas deben establecerse lo antes posible tras el
descubrimiento de una necesidad y, si es posible, una persona debe
permanecer en la zona hasta que se establezca la seguridad
adecuada.

7. Se deben utilizar barricadas tipo K-Rail para proteger a los
trabajadores en zonas de alto volumen de tráfico.



PRÁCTICA LABORAL SEGURA - PATÓGENOS TRANSMITIDOS POR LA
SANGRE
1. AVISO: Esta sección del Código de Prácticas Seguras es solo un resumen

de la información requerida en un Programa completo de Patógenos
Transmitidos por la Sangre, tal y como lo exige OSHA para instalaciones
donde existe posible exposición.
A. Contacta con tu capataz, superintendente de campo o

el Coordinador de Seguridad para más información.
2. Se deben implementar procedimientos de control de infecciones cuando

sea apropiado, como ventilación, precauciones universales, prácticas
laborales y equipos de protección individual.

3. Si observas sangre u otros fluidos corporales, toma precauciones universales.
A. Las precauciones universales son un enfoque para el control de

infecciones que requiere que la sangre y ciertos otros fluidos
corporales se traten como si fueran todos infecciosos.

4. Asegúrate de que cualquier zona potencialmente contaminada con
sangre o fluidos corporales esté aislada hasta que se desinfecte
adecuadamente.
A. Utiliza una solución 1:100 de lejía en agua para limpiar

eficazmente las superficies contaminadas.
B. Deja la solución en contacto con las superficies durante al menos

10 minutos y luego enjuaga
5. Documentar cualquier ocasión en la que se haya identificado una

posible exposición ocupacional a patógenos transmitidos por la
sangre.

6. Lavado de manos, manipulación de instrumentos punzantes, manejo de
la colada, eliminación de materiales contaminados, equipos
reutilizables.

7. Se debe proporcionar equipo de protección individual a los empleados y
en todos los lugares apropiados.

8. Se debe proporcionar el equipo necesario (es decir, boquillas, bolsas de
reanimación, otros dispositivos de ventilación) para administrar la
reanimación boca a boca en pacientes potencialmente infectados.

9. Se deben poner a disposición instalaciones o equipos que apoyen las
prácticas laborales, como lavabos para lavar a mano, etiquetas y
etiquetas de riesgo biológico, recipientes para agujas,
detergentes/desinfectantes para limpiar las fugas (derrames).

10. Todo el equipo y las superficies ambientales y de trabajo deben
limpiarse y desinfectarse tras el contacto con sangre o materiales
potencialmente infecciosos.

11. Residuos infecciosos colocados en recipientes plegables y
impermeables, bolsas o soportes antipinchazos con etiquetas
adecuadas.

12. La vigilancia médica, incluyendo la evaluación del VHB, las pruebas



de anticuerpos y la vacunación, debe estar disponible para los
empleados potencialmente expuestos.

FORMACIÓN

1. Se debe ofrecer un programa de formación e información para los
empleados que estén expuestos o potencialmente expuestos a sangre
y/o fluidos corporales.

2. El programa de formación debe incluir:
A. Precauciones universales
B. Equipo de protección individual
C. Limpieza de derrames de sangre
D. Vacunas contra la hepatitis B

3. Los empleados deben ser informados sobre prácticas específicas en el
lugar de trabajo que deben seguir cuando sea apropiado, incluyendo:
A. Limpieza de baños
B. Manipulación de la lavandería

PRÁCTICA SEGURA DE TRABAJO - USO Y ALMACENAMIENTO DE
PRODUCTOS QUÍMICOS
1. AVISO: Esta sección del Código de Prácticas Seguras es solo un

resumen de la información proporcionada en el Programa de
Comunicación de Riesgos Acústicos de J&J, tal como exige OSHA para
instalaciones donde existe exposición a posibles peligros.
A. Contacta con tu capataz, superintendente de campo o

el Coordinador de Seguridad para más información.
2. Los productos químicos utilizados en áreas de construcción pueden

suponer peligros significativos a menos que se empleen y
almacenen correctamente.

3. Los empleados que trabajan con sustancias potencialmente peligrosas
tienen la obligación tanto consigo mismos como con sus compañeros
de familiarizarse con las propiedades físicas y químicas de estos
materiales para evitar posibles accidentes.

4. Debe mantenerse una Hoja de Datos de Seguridad (SDS)
actualizada para cada material peligroso utilizado en cada
ubicación.
A. Las SDS están fácilmente disponibles a través del proveedor químico.

5. Las precauciones de seguridad que deben observarse durante la
manipulación de productos químicos pueden encontrarse en la SDS
que describe el químico.
A. El SDS debe revisarse antes de manipular cualquier producto

químico para asegurarse de que tienes conocimientos
actualizados sobre los peligros, así como instrucciones de
primeros auxilios, liberación (derrame), eliminación y



instrucciones sobre incendios.

USO

1. Mantén los contenedores cerrados en todo momento, excepto al
añadir o dispensar material.

2. Usa el equipo de protección personal adecuado (como gafas de
seguridad, guantes, etc.) al manipular pinturas, epóxicos,
lubricantes, etc.

3. Lleva los recipientes con ambas manos para evitar liberaciones accidentales
(derrames).

4. Los materiales tóxicos solo deben ser utilizados por personal cualificado.
A. Lee siempre la etiqueta antes de abrir un paquete de material tóxico.

5. Comer, beber y fumar está prohibido en zonas donde se usan productos
químicos.

ETIQUETADO

1. Todos los envases químicos deben estar correctamente etiquetados
con el nombre del contenido y una advertencia adecuada.

2. Cambia las etiquetas que hayan sido dañadas o que no sean legibles.

ALMACENAMIENTO

1. Todos los materiales peligrosos deben almacenarse correctamente en todo
momento.

2. Los productos químicos deben almacenarse por separado
según su clasificación de peligro.

3. Los materiales deben almacenarse en recipientes químicamente compatibles.
PRÁCTICA SEGURA DE TRABAJO - BOTELLAS DE GAS COMPRIMIDO
1. Los cilindros de gas comprimido presentan muchos peligros:

A. Están presurizadas hasta 2500 libras por pulgada cuadrada.
B. Pueden desplazar el osígeno en un espacio confinado.
C. Pueden liberar gases a temperaturas extremadamente bajas

causando quemaduras por congelación.
2. Cuando no se observa el cuidado adecuado en todo momento, un

cilindro de gas comprimido puede volverse letal.
3. Está prohibido el uso de aire comprimido para soplar la suciedad de

manos, rostro o ropa.

USO

1. Solo el personal capacitado y/o autorizado puede utilizar
cilindros y equipos de gas comprimido.

2. Las válvulas de cilindro que no estén equipadas con volantes fijos



deben tener llaves o manillas en los husillos o vástagos de las
válvulas mientras los cilindros estén en servicio.
A. Nunca uses alicates ni tornillos de banco.

3. Usa el regulador adecuado para cada cilindro.
A. No uses adaptadores ni otras conexiones para conectar un

regulador a una botella de gas.
B. Si se utiliza el regulador adecuado, encajará fácilmente en

la conexión existente.
4. Los cilindros de gas comprimido deben estar encadenados de forma segura en todo

momento.
A. Los cilindros que superen los 26" de altura deben asegurarse con

dos cadenas, una a un tercio y otra a dos tercios de la altura.
B. Las cadenas deben estar firmemente sujetas (atornilladas) a la pared o al

accesorio.
5. No se deben utilizar reguladores con fugas, válvulas de cilindro,

mangueras, sistemas de tuberías, aparatos y accesorios.
6. Los cilindros nunca deben usarse como rodillos o soportes, ya sea llenos o vacíos.
7. No se deben colocar cilindros en lugares donde puedan formar parte

de un circuito eléctrico.
8. Nadie debe utilizar el contenido de un cilindro para fines distintos a

los previstos por el proveedor.
9. Las válvulas de cilindro no deben ser manipuladas ni se debe

intentar repararlas.
A. Si se experimenta un problema, el proveedor debe recibir un

informe que indique rápidamente el carácter del problema y el
número de serie del cilindro.

B. Se deben seguir las instrucciones del proveedor sobre su destino.
C. Se debe evitar la retirada completa del vástago de una

válvula cilindro tipo diafragma.
10. Los cilindros de gas comprimido deben ser probados para su

resistencia e integridad estructural a intervalos regulares, según lo
especificado por los requisitos regulatorios.
A. La fecha de inspección más reciente normalmente se marca

en la parte superior del cilindro
B. Si falta el sello o parece anticuado, informa del cilindro a tu

capataz o al superintendente de campo para que pueda
devolverlo al proveedor para su análisis.

11. Las válvulas del cilindro deben cerrarse cuando se termine el trabajo.

ETIQUETADO

1. Los cilindros deben estar marcados de forma legible para identificar claramente el
gas contenido.
A. El Departamento de Transporte (DOT) exige que se coloquen



etiquetas de 2" x 2" en todas las botellas de gas de
compresión.

TRANSPORTE

1. Las válvulas de los cilindros deben cerrarse antes de mover los cilindros.
2. No se pueden dejar caer ni golpear los cilindros ni permitirse golpearse

violentamente entre sí.
3. Los cilindros deben transportarse de manera que eviten que creen un

peligro al volcarse, caer o agitarse.
4. A menos que los cilindros estén asegurados en un bogie o cremallera

especial, se retirarán los reguladores y se colocarán dispositivos de
protección de válvulas, cuando lo dispongan, antes de mover los cilindros.

5. Para distancias cortas, los cilindros pueden moverse inclinándolos y
rodándolos sobre sus bordes inferiores.

6. Los cilindros de gas transportados por grúa, polipaste o torre deben
manejarse en cunas, redes o cajas de contenedores adecuados, y nunca
deben ser levantados por imán o correas, a menos que las correas estén
diseñadas y construidas para evitar la liberación accidental de los
cilindros.

7. No se deben usar dispositivos de protección de válvulas para elevar cilindros.
A. EXCEPCIÓN: Los dispositivos de protección de válvulas

pueden usarse para levantar manualmente si fueron diseñados
para ese propósito.

8. Las bombonillas de gas comprimido en servicio portátil deben ser
transportadas por camiones adecuados a los que están bien sujetas; y
todas las bombonas de gas en servicio deberán estar sujetas
firmemente en bastidores de gran tamaño o fijadas a otras estructuras
rígidas para que no caigan ni se vuelquen.
A. EXCEPCIÓN: Cuando no es viable transportar cilindros en

camión, ni llevar racks al punto de operación, como en algunas
obras de construcción, los cilindros pueden transportarse y
asegurarse adecuadamente de manera adecuada.

9. Las válvulas de los cilindros vacíos deben mantenerse cerradas para
evitar la reentrada del aire.

10. Dentro de los edificios, los cilindros deben almacenarse en un lugar bien
protegido, ventilado y seco, al menos a 6 metros de materiales
altamente combustibles.

11. No se permite a los empleados llevar cilindros de gas comprimido en
sus vehículos personales en ningún momento.

ALMACENAMIENTO

1. Los cilindros deben almacenarse de manera que eviten que creen
un peligro al volcarse, caer o moverse.

2. Los espacios de almacenamiento asignados deberán situarse



donde los cilindros no se dañen por objetos que pasen o caigan, ni
estén sujetos a manipulación por personas no autorizadas.
A. Los cilindros deben estar alejados de ascensores, escaleras o pasillos de

salida.
B. No almacenes los botones de gas comprimido en pasillos de

salida ni cerca de salidas de emergencia.
C. No almacenes los cilindros de gas comprimido en zonas expuestas

al calor, arcos eléctricos o líneas de alta temperatura.
3. Guarda los cilindros en un lugar bien ventilado.
4. Los protectores de válvulas deben colocarse siempre en los cilindros

cuando estos no están en uso o conectados para su uso.
5. Los cilindros de gas comprimido deben almacenarse únicamente en

zonas protegidas de fuentes externas de calor, llamas, calor radiante
intenso, arcos eléctricos o líneas de alta temperatura.

6. Las botellas de gas comprimido no deben ubicarse ni almacenarse en
zonas donde no puedan dañarse por objetos que pasen o caigan, ni
estén sujetas a manipulaciones por parte de personas no autorizadas.

7. Los cilindros de gas comprimido que contengan materiales
incompatibles deben separarse por distancia o por una pared,
armario u otro dispositivo.

GASES INFLAMABLES

1. Los cilindros que contienen gas combustible licuado deben almacenarse
o transportarse en una posición en la que el dispositivo de alivio de
seguridad esté siempre en contacto directo con el espacio de vapor dentro
del cilindro.
A. El pasador de alineación situado en el collar del cilindro debe estar en

la posición de abajo (a las 6).
2. Los cilindros de gas combustible a baja presión deben revisarse

periódicamente para detectar corrosión, deformaciones generales,
grietas o cualquier otro defecto que pueda indicar una debilidad o
hacerlos inaptos para el servicio, incluyendo una inspección
detallada del fondo del cilindro.

3. Cuando las líneas de gas inflamables u otras partes del equipo estén
siendo purgadas de aire o gas, no se permitirá la iluminación abierta ni
otras fuentes de encendido cerca de aberturas sin tapa.

ACETILENO

1. Solo los empleados formados y/o autorizados bajo la supervisión
adecuada pueden transportar, almacenar o trabajar con acetileno.

2. Los cilindros de acetileno se usarán o almacenarán solo en posición
vertical para evitar la posibilidad de fugas.
A. Si un cilindro de acetileno se ha almacenado horizontalmente,

debe colocarse en posición vertical y dejarlo en esa posición



durante unos 30 minutos antes de usarse.
3. Para evitar retrocesos de llamas, se requieren válvulas de retención en

las líneas de gas de soldadura y en el soplete de soldadura o corte.
A. Si la presión del acetileno baja, la presión de oído en el soplete

puede empujar el ofriño de nuevo por la línea del acetileno, donde
puede mezclarse con el acetileno y provocar un flashback.

4. El acetileno nunca debe entrar en contacto con cobre sin alear, salvo
en un soplete o soplete.
A. Cuando los cilindros están vacíos de acetileno, las válvulas

deben cerrarse para evitar la evaporación de la acetona.
B. Solo un proveedor autorizado puede llenar cilindros de acetileno.
C. Nunca coloques recipientes de oxígeno-acetileno en espacios reducidos.
D. Los oxidantes, como el oxígeno, deben almacenarse al menos

a 6 metros de los cilindros de gas combustible, como el
propano o el acetileno.

OGÉNIO

1. Solo los empleados formados y/o autorizados bajo la supervisión
adecuada pueden transportar, almacenar o trabajar con acetileno.

2. El osígeno soporta la combustión pero es en sí mismo no inflamable.
A. El oxígeno reduce el punto de ignición (en el aire) de las

sustancias inflamables y hace que ardan con más intensidad.
1) Materiales como el aceite y la grasa arden con una

violencia casi explosiva en el oxígeno, incluso en
cantidades mínimas.

2) Por lo tanto, los cilindros de osígeno no deben
manipularse con manos o guantes grasientos o aceitosos
y no deben almacenarse cerca de materiales altamente
combustibles como aceite, grasa, acetileno de reserva o
cualquier otra sustancia que pueda causar o acelerar el
fuego.

3. El osígeno nunca debe usarse para purgar líneas, operar herramientas
neumáticas ni desempolvar la ropa.

4. Cuando se almacenan cilindros de oxígeno a alta presión dentro de un
edificio, deben separarse de los cilindros de gas inflamable por al
menos 20 pies o mediante una mampara resistente al fuego.

5. No dejes las coletas desconectadas más de unos minutos.
A. Los insectos en coletas de oxígeno pueden incendiarse

espontáneamente y causar suficiente calor y sobrepresión como
para reventar la coleta, la válvula o los colectores.

6. Las juntas deben estar hechas de materiales no combustibles.
A. No utilice plomo blanco, grasa de aceite ni ningún otro

compuesto de juntas no aprobado para sellar los conectores del
sistema de oxígeno.



B. Las conexiones roscadas en tuberías de oxígeno deben
sellarse con compuestos de junta o cinta de Teflón aprobada
para servicio de oxígeno.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - HORMIGÓN, CEMENTO Y YESO
1. En todo momento, todo el trabajo de hormigón, cemento y yeso estará

bajo la supervisión inmediata de una persona con autoridad para
modificar los sistemas de mezcla y manipulación o los métodos de
trabajo según sea necesario para garantizar la seguridad de los
trabajadores y del público.
A. La persona responsable tomará las medidas necesarias para

evitar una lesión personal.
2. Las máquinas y herramientas mezcladoras de hormigón, cemento y

yeso solo deben ser utilizadas por personal cualificado, con todas las
protecciones y equipos de seguridad del fabricante instalados, y
únicamente conforme al manual de funcionamiento del fabricante.
A. Es responsabilidad de la persona responsable del trabajo emitir

un juicio sobre quién está cualificado y formado para operar
dichas máquinas y herramientas.

B. El manual de operaciones estará disponible para el
superintendente de campo durante todas las operaciones.

3. Las operaciones de limpieza de máquinas mezcladoras de hormigón,
cemento y yeso son peligrosas.
A. Se dará una formación adecuada en los procedimientos de

limpieza para asegurar que el equipo esté adecuadamente
bloqueado y que no haya energía disponible para operar la
máquina durante la limpieza.

4. Los camiones Redi-Mix y las máquinas de bombeo/brazos de hormigón
presentan un riesgo inusual de
A. Contacto con líneas de alta potencia por encima, y
B. Se volcaban, rodaban y colapsaban debido a su gran peso.

5. Todos los empleados deben actuar con precaución respecto a estos
riesgos en todos los lugares de trabajo.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - ESPACIOS CERRADOS
1. AVISO: Esta sección del Código de Prácticas Seguras es solo un resumen

de la información requerida en un Programa completo de Entrada en
Espacios Confinados, tal y como lo exige OSHA para instalaciones donde
existen espacios confinados.
A. Contacta con tu capataz, superintendente de campo o

el Coordinador de Seguridad para más información.
2. Los empleados de J&J Acoustics tienen prohibido entrar en espacios

confinados sin formación y autorización de su superintendente de
campo o supervisores.

3. Las normativas de OSHA exigen a los propietarios y operadores de



instalaciones que determinen si un espacio en el que se va a realizar
trabajo debe considerarse un espacio confinado.

4. Deben existir tres condiciones para clasificar un espacio como confinado:
A. ¿Es el espacio lo suficientemente grande y lo suficientemente

configurado como para que un empleado pueda entrar y realizar
físicamente el trabajo asignado?

B. ¿El espacio tiene medios limitados o restringidos para entrar o salir?
C. ¿No está diseñado el espacio para la ocupación continua de los empleados?

5. Si la respuesta a las tres preguntas es SÍ, entonces el espacio se
clasifica como espacio confinado y se evalúa por riesgos inherentes,
identificándose como un espacio confinado o un espacio confinado
requerido por permiso.

EVALUACIÓN DE ESPACIOS CONFINADOS

1. Si se ha determinado que el área es un espacio confinado, entonces
ese espacio debe clasificarse según su potencial de riesgo, ya sea
como requisito de permiso o no permiso.

2. Un espacio confinado requiere un permiso de entrada si cumple
alguna de estas condiciones:
A. ¿Tiene el espacio una configuración interna tal que un entrante

pueda quedar atrapado o asfixiado por paredes que convergen
hacia dentro o por un suelo que se inclina hacia abajo y se
estrecha a una sección transversal menor?

B. ¿Contiene el espacio un material que tenga potencial para
engullir a un participante?

C. ¿El espacio contiene algún otro peligro grave reconocido para
la seguridad o la salud?

D. ¿El espacio contiene o tiene potencial para contener una
atmósfera peligrosa?

3. Si el trabajo en el espacio requiere el uso de materiales peligrosos
dentro del espacio (por ejemplo, soldadura, limpiadores químicos,
pinturas, adhesivos, etc.), un espacio confinado puede convertirse en
un espacio confinado que requiere permiso.

4. Si tras el proceso de identificación y evaluación el espacio se clasifica
como espacio confinado requerido por permiso, se debe colocar un cartel
cerca de la entrada
indicando: "PELIGRO - PERMITA ESPACIO CONFINADO
OBLIGATORIO, NO ENTRAR".

FORMACIÓN

1. Todos los empleados que participen en espacios confinados deben recibir
formación:
A. Antes de que se les asignen tareas relacionadas con la

entrada en espacios confinados,



B. Siempre que se descubra un nuevo peligro sobre el que el
empleado no había recibido formación previa,

C. Siempre que J&J Acoustics tenga motivos para creer que el
conocimiento actual de sus empleados y/o contratistas puede
no ser suficiente.

2. La formación deberá estar documentada según el IIPP de Acústica de J&J.
3. Los siguientes temas se revisarán con los participantes durante la clase

de formación:
A. Riesgos potenciales asociados a espacios confinados.
B. Signos y síntomas asociados a los riesgos en espacios confinados.
C. Uso de equipos de seguridad y de monitorización.
D. La necesidad de mantener comunicación con el Asistente,

permitiéndole monitorizar el estado de los Participantes y alertar a
los Entrantes de la necesidad de evacuar.

E. Procedimientos de respuesta y recuperación de emergencias.
F. La necesidad de evacuar el espacio cuando:

1) El Asistente o el Supervisor de Entrada emite una
orden de evacuación,

2) El entrante reconoce cualquier signo o síntoma de exposición,
3) Presencia de condición prohibida,
4) Se activa una alarma de evacuación.

G. Procedimientos de entrada segura, incluido el permiso de entrada.
4. Antes de comenzar una entrada en espacio confinado, el Supervisor de

Entrada deberá realizar una sesión informativa previa a la entrada
durante la cual se revisará lo siguiente:
A. Identificación y localización de espacios confinados.
B. Peligros específicos del lugar asociados al espacio.
C. EPI para llevarse al entrar.
D. Procedimientos de emergencia específicos del lugar.

PRÁCTICA SEGURA DE TRABAJO - GRÚAS Y ELEVADORES
1. Levantar con ayuda mecánica (cabrestantes, caídas de cadenas, etc.) se

considera un levantamiento y, debido al mayor peso implicado, requiere
cuidado y atención a la tarea que se realiza.

2. Ningún empleado está obligado a levantar material que considere
demasiado pesado para que pueda manejarlo con seguridad.

3. No se debe utilizar equipo de izado fabricado en taller.
A. Esto incluye abrazaderas de viga, ojos de almohadilla soldados por

empleados, etc.
4. Todo el equipo de izado estará diseñado para la tarea específica y

será adquirido a proveedores o fabricantes aprobados de este equipo.



POLIPASTOS, GRÚAS Y EQUIPOS AUXILIARES

1. Todas las cadenas o cuerdas del elevador deben tener una longitud
suficiente para soportar todo el rango de movimiento de la aplicación,
manteniendo siempre dos vueltas completas en el tambor.

2. Protectores ajustados u otros dispositivos adecuados instalados en el
policiero para asegurar que las cuerdas del elevador se mantengan en
las ranuras de la polea.

3. Todas las cadenas o cuerdas de elevación de longitud suficiente para
soportar todo el rango de movimiento de la aplicación, manteniendo
siempre dos vueltas completas en el tambor

4. Está prohibido:
A. Usa cadenas o correas de cuerda que estén dobladas o torcidas.
B. Utiliza la cuerda o cadena de la cinta enrollada alrededor

de la carga como sustituto de una correa.
5. Se deben usar ganchos equipados con pestillos de seguridad u otros

sistemas al izar materiales para que las correas o los accesorios de
carga no se deslicen accidentalmente de los ganchos del elevador.

6. Asegurar cadenas, cuerdas, collares o correas debe ser adecuado
para el trabajo que se realiza.

INSPECCIONES Y PRUEBAS

1. Las grúas deben ser inspeccionadas visualmente para detectar
componentes defectuosos antes de comenzar cualquier turno de
trabajo.

2. Todas las grúas eléctricas deben estar correctamente conectadas a tierra.
3. Cada grúa debe tener un certificado que indique que se han

realizado las pruebas e inspecciones requeridas.
A. Los registros de inspección y mantenimiento de la grúa deben

mantenerse y estar disponibles durante las inspecciones.

MANTENIMIENTO

1. Debe establecerse un programa de mantenimiento preventivo para grúas.
2. El equipo de izado no debe ser reparado por personal en el lugar.

A. Si dicho equipo se daña o desgasta, o se deshilachan los
cables, etc., el fabricante o el representante designado
reemplazará o reparará el equipo.

B. No retrases la reparación de equipos de izado dañados o desgastados.
3. Asegúrese de que el equipo de izado dañado o desgastado esté

asegurado y etiquetado de tal manera que evite su uso.
A. Etiqueta inmediatamente cualquier equipo de izado que no sea seguro de

usar.
B. Informar a todos los empleados y superintendentes de campo



afectados que estén dañados o desgastados para asegurarse
de que todos sean conscientes de no usar el equipo.

FUNCIONAMIENTO

1. Antes de que una grúa pueda usarse para recoger en los sitios del
proyecto, se debe proporcionar lo siguiente al Superintendente de
Campo o al Coordinador de Seguridad:
A. Certificación Anual de Inspección de Grúas
B. Certificación de Inspección Cuatrienal
C. Certificación del Operador, según lo indicado por una de las siguientes

instrucciones:
1) Operador Certificado de Grúa (CCO)
2) Tarjeta de formación de la compañía
3) Carta de formación de la compañía dirigida a J&J Acoustics.

2. Solo el personal capacitado y/o autorizado puede utilizar polipastos,
grúas y equipos auxiliares.

3. Todos los operadores deben tener una copia de las instrucciones
operativas correspondientes y deben seguirlas.

4. Las grúas se operarán conforme a todas las normativas federales y
estatales de seguridad, así como con las normativas de la Asociación
de Fabricantes de Grúas de América (CMAA).

5. La carga nominal de cada policiero estará claramente señalizada y
visible para el operador.

6. Todos los controles operativos deben estar claramente identificados.
7. Se debe proporcionar suficiente iluminación para que el operador

pueda realizar el trabajo con seguridad.
8. Los controles de los polipastos deben estar claramente señalizados

para indicar la dirección de movimiento o el movimiento.

SALVAGUARDAS

1. Los edificios deben ser evacuados durante elevaciones con grúa o
helicóptero sobre la parte afectada del edificio.
A. Los operadores nunca deben cargar cargas sobre personas.

2. Debe instalarse un dispositivo de advertencia sonora en cada grúa.
3. Debe instalarse un extintor en la estación del operador.
4. Los puntos de corte o puntos de contacto entre las cuerdas de izado y

las polegas, que estén permanentemente situados a menos de 7 pies
del suelo, el suelo o la plataforma de trabajo, deben estar
adecuadamente protegidos.

5. Cada polipasto debe detenerse automáticamente y mantener cualquier
carga hasta el 125 por ciento de su carga nominal si se elimina la fuerza
de actuación.

6. Cada polipasto eléctrico aéreo debe estar equipado con un dispositivo



de límite para detener el recorrido del gancho en sus puntos más altos y
más bajos de viaje seguro.
A. Estos límites se comprobarán sin carga para asegurar que el

dispositivo funciona correctamente.
7. Cada polipasto controlado por jaula debe estar equipado con un

dispositivo de advertencia eficaz.
8. Se deben instalar protectores ajustados u otros dispositivos adecuados

en los polipastos para asegurar que los cables o cuerdas de los
polipastos se mantengan en las ranuras de las polegas.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - CONTROL DEL POLVO
1. Las normativas y precauciones federales y estatales de OSHA en

relación con los riesgos de polvo deben aplicarse y discutirse en
reuniones regulares de seguridad.

2. El contacto de los empleados con riesgos de polvo debe limitarse a
actividades estrictamente incidentales a las asignaciones laborales
habituales o realizarse bajo condiciones supervisadas de reducción de
riesgos para garantizar la seguridad y la salud inmediatas y a largo
plazo de todos los empleados.

3. Todos los puestos o lugares de trabajo identificados como conteniendo
peligros de polvo deben ser evaluados por la dirección para determinar
qué ropa protectora, respiradores u otras precauciones contra el polvo
deben tomarse, y esta evaluación debe comunicarse a todos los
empleados en ese lugar de trabajo.

RESPONSABILIDADES

1. Es responsabilidad del capataz o superintendente de campo
garantizar el cumplimiento de las siguientes prácticas:
A. Las máquinas y herramientas que generan polvo solo

deben ser utilizadas por personal cualificado y capacitado.
1) Es responsabilidad de la persona responsable del lugar

de trabajo o del lugar emitir un juicio sobre quién está
cualificado.

B. La persona responsable tomará las medidas necesarias para
evitar lesiones personales.

EQUIPO DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL

1. Los empleados deben llevar mascarillas protectoras, guantes, delantales,
protectores u otros medios proporcionados en zonas donde puedan estar
expuestos a inhalación de polvo, cortes, líquidos corrosivos y/o productos
químicos dañinos, según lo indique el superintendente de campo.

2. Las mascarillas comerciales de diseño sencillo deben ajustarse a
los contornos del rostro del trabajador para evitar fugas de aire sin
filtrar.



A. Todas estas precauciones contra el polvo pueden resultar
incómodas y desecharse o resultar ineficaces, por lo que debe
mantenerse la supervisión.

3. Los exámenes médicos previos al empleo y periódicos deben utilizarse
para detectar personal con antecedentes de enfermedades respiratorias
y para detectar precocemente los efectos de la exposición al polvo en la
piel, la membrana o los síntomas respiratorios.

4. Los empleados que presenten síntomas serán retirados de los trabajos de
exposición al polvo.

5. Todo el personal de J&J Acoustics que utilice respiradores seguirá los
procedimientos descritos en el Programa de Protección Respiratoria.

PRÁCTICA SEGURA DE TRABAJO - SEGURIDAD ELÉCTRICA

LÍNEAS ELÉCTRICAS SUBTERRÁNEAS

1. En las zonas donde los empleados puedan contactar accidentalmente
con las líneas subterráneas, estas deben ser desactivadas antes de
comenzar a trabajar.

NOTIFICACIÓN A LA COMPAÑÍA ELÉCTRICA

1. No se realizarán trabajos adyacentes a las líneas aéreas hasta que la
compañía eléctrica correspondiente haya sido notificada y se acuerde
un plan coordinado para la protección de la línea y de los empleados.
A. En California, llama a Underground Service Alert (EE. UU.) dos

días antes de excavar o excavar.
1) Teléfono gratuito #: 1-800-227-2600
2) Horario de apertura: de 6 a.m. a 7 p.m. de lunes a

viernes excepto en festivos
2. Requisitos de autorización para cruces:

A. Menos de 50 kV - 4 pies;
B. 50 kV a 345 kV - 10 pies;
C. Por encima de 345 kV - 16 pies.

SERVICIO ENTRANTE

1. Se debe proporcionar un interruptor manual y fácilmente accesible para
cada circuito de servicio o suministro entrante con una potencia inferior a
5kV.

EQUIPO DE PROTECCIÓN

1. El trabajo en líneas y equipos energizados a 480 voltios o más requerirá
aprobación específica, y se utilizarán guantes de goma y otros equipos
de protección aprobados o herramientas de línea directa que cumplan
con las disposiciones de ANSI 5-6.



LÍNEAS DE ALTA TENSIÓN

1. Todos los puestos o obras identificados como conteniendo peligros en
líneas de alta tensión serán evaluados por la dirección o el
superintendente de campo para determinar qué precauciones se
tomarán
A. Esta evaluación se comunicará a todos los empleados en ese

lugar de trabajo.
2. Es responsabilidad de la persona responsable de cada lugar de

trabajo o ubicación garantizar el cumplimiento de lo siguiente

EQUIPOS DE ALTA TENSIÓN

1. Los bancos de transformadores, interruptores abiertos y equipos de
alta tensión expuestos deben aislarse para evitar accesos no
autorizados.

2. El aislamiento efectivo consistirá en habitaciones cerradas;
recintos de vallas o mallas, muros o tabiques; o ubicaciones
elevadas.

3. Las entradas a estas zonas aisladas deben mantenerse cerradas
cuando no estén bajo vigilancia constante. Se deben colocar señales
de advertencia de PELIGRO-ALTO VOLTAJE en las entradas de estas
áreas.

4. Las cajas metálicas deben estar bien conectadas a tierra.

ZONAS DE TRABAJO.

1. El cableado eléctrico de alta tensión que atraviesa las zonas de trabajo
debe estar cubierto, bloqueado o elevado para protegerlo del contacto
de vehículos o peatones.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - EQUIPAMIENTO DE EMERGENCIA
1. El equipo de emergencia debe mantenerse en buen estado y estar

siempre a la mano.
2. Ejemplos de equipos de emergencia incluyen

A. Alumbrado de salida de emergencia
B. Salidas de emergencia
C. Iluminación de emergencia
D. Equipos de rescate de emergencia
E. Puertas de salida
F. Enjuagues de ojos y duchas de seguridad.
G. Extintores (2 @ 5 lbs. en cada obra)
H. Mangueras contra incendios
I. Escaleras de incendio
J. Cabezas de rociador contra incendios (espacio libre de 18 pulgadas debajo)



K. Botiquines
L. Generadores

3. Todo el equipo de emergencia debe inspeccionarse al menos una vez al mes.
A. Las inspecciones deben estar documentadas.

4. Los enjuagues de ojos y las duchas de seguridad deben estar a la
mano en un plazo de 15 segundos respecto a las zonas de uso de
productos químicos.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - SALIDAS DE EMERGENCIA

GENERAL

1. Todas las salidas permanecerán abiertas durante el horario laboral y de trabajo.
2. Todas las salidas y pasillos de salida deben mantenerse libres de obstáculos.

A. No se permite el almacenamiento temporal de materiales en las salidas.
3. Todas las salidas deben estar claramente señalizadas con señales y

estar cubiertas de sistemas de iluminación de emergencia cuando
sea necesario.

SALIDAS DE EMERGENCIA

1. Debe haber al menos dos salidas de emergencia contra incendios
accesibles desde todas las ubicaciones del lugar de trabajo.

2. Todas las salidas de emergencia deben mantenerse abiertas para
permitir la evacuación rápida de los ocupantes y permitir el acceso del
personal de emergencia que responda.

3. No se permite almacenamiento "temporal" en los pasillos de salida.
4. Las ventanas que puedan confundirse con puertas de salida deben ser

inaccesibles mediante barreras o barandillas.
5. Las puertas de salida deben poder abrirse desde la dirección de salida

sin necesidad de llave ni ningún conocimiento o esfuerzo especial
cuando el edificio esté ocupado.

6. Las puertas giratorias, correderas o superiores están prohibidas de
servir como puerta de salida obligatoria.

7. El hardware antipánico, cuando se instala en una puerta de salida
requerida, debe permitir que la puerta se abra aplicando una fuerza de
15 libras o menos en la dirección del tráfico de salida.

8. Las puertas de salida que se abran directamente a cualquier callejón o
a otra zona donde puedan circular vehículos deben estar equipadas
con barreras y advertencias adecuadas para evitar que los empleados
se interpongan en el tráfico.

9. Las puertas que giran en ambas direcciones y están situadas entre
habitaciones con tráfico frecuente deben estar equipadas con paneles de
observación en cada puerta.

10. Todas las salidas están marcadas con un cartel de salida e iluminadas por una



fuente de luz fiable.
11. Las indicaciones hacia las salidas, cuando no son inmediatamente

evidentes, deben estar señalizadas con señales visibles.
12. Las puertas, pasadizos o escaleras que no son ni salidas ni acceso a

salidas y que puedan confundirse con salidas deben estar correctamente
señalizadas como "NO UNA SALIDA", "AL SÓTANO", "ALMACÉN", etc.

13. Los carteles de salida con la palabra "EXIT" deben estar escritos en
letras de al menos 5 pulgadas de alto y el trazo de la letra de al menos
1/2 pulgada de ancho.

14. Todas las salidas deben mantenerse libres de obstrucciones.
15. Deben proporcionarse al menos dos vías de salida desde plataformas

elevadas, fosas o habitaciones donde la ausencia de una segunda
salida aumentaría el riesgo de lesiones por sustancias calientes,
venenosas, corrosivas, asfixiantes, inflamables o explosivas.

16. Debe haber un número suficiente de salidas en cada lugar para
permitir una rápida salida en caso de emergencia.
A. El número de salidas de cada planta de un edificio y el número de

salidas desde el propio edificio deben ser apropiados para la carga
de ocupación del edificio.

17. Las escaleras de salida deben estar separadas de otras partes de un
edificio y cerradas por una construcción resistente al fuego de al menos
dos horas en edificios de más de cuatro plantas, y no menos de una
hora en otras ubicaciones.

18. Cuando se utilizan rampas como parte de la salida obligatoria de un
edificio, la pendiente de la rampa está limitada a 1 pie vertical y 12 pies
horizontales.

19. Cuando la salida será a través de puertas de cristal sin marco,
puertas de salida de cristal, puertas de tormenta, etc., las puertas
deben estar completamente templadas y cumplir con los requisitos de
seguridad para impactos humanos.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - PLAN DE EVACUACIÓN
1. Todos los sitios del proyecto deben desarrollar planes de evacuación

para garantizar la seguridad de empleados, visitantes, inquilinos y
contratistas en caso de que ocurra un incendio, vertido químico u otro
accidente.

ANTES DE LA EVACUACIÓN

1. Determina lugares seguros para que los empleados se reúnan.
A. Las ubicaciones deben seleccionarse alejadas de las líneas

eléctricas, entradas de vehículos y zonas de alto riesgo.
2. Las necesidades de los empleados con discapacidad deben ser

consideradas y consideradas en cada plan de evacuación.
3. Los superintendentes de campo deben asignar un número adecuado



de empleados y suplentes para ayudar a las personas con
discapacidad durante las evacuaciones.

4. Las rutas de evacuación de emergencia deben colocarse en los siguientes lugares:
A. En la entrada de cada zona principal en cada planta
B. En cada ascensor y descansillo de escaleras.
C. Cada empleado debe familiarizarse con la ruta de salida de

emergencia en su zona para que las evacuaciones puedan
realizarse de forma rápida y tranquila.

D. Los contratistas deben saber qué pasos tomar en caso de
evacuación y dónde reunirse.

E. Las personas que necesiten permanecer dentro de un edificio
durante las evacuaciones deben pedir a su superintendente de
campo que presente una solicitud por escrito de exención al
Coordinador de Seguridad.

F. Estas solicitudes deben describir el trabajo del empleado y el
motivo de su necesidad crítica.

5. Periódicamente, son necesarios simulacros de evacuación para
probar nuestra preparación para evacuar de manera calmada y
ordenada.
A. La participación en estos ejercicios, real o no, es obligatoria.

PROCEDIMIENTOS DE EVACUACIÓN

1. Cuando suena una alarma de evacuación, los empleados deben:
A. ¡Deja todo el trabajo
B. Apaga todo el equipo eléctrico (si es seguro hacerlo)
C. No te detengas a recoger tus pertenencias personales.
D. Camina hasta la salida segura más cercana.
E. No uses ascensores.
F. Sal rápido, pero no corras.
G. Una vez fuera, mantente al menos a 200 pies del edificio, si es

posible.
H. Muévete rápidamente a las Áreas de Reunión (A.A) de

evacuación desde tu área de trabajo.
I. Mantente alejado de las carreteras para garantizar la

accesibilidad de los vehículos de emergencia.
J. Reuníos en el lugar designado.
K. Notificar al personal que acuda si hay cualquier persona desaparecida.
L. Esperen más instrucciones de su capataz, el superintendente de

campo, el personal de seguridad de los bomberos.
2. Nunca interfieras en el trabajo de bomberos, policía, mantenimiento,

seguridad, primeros auxilios, equipos de ambulancias u otro personal
de emergencia.



3. Los empleados que no estén en su puesto de trabajo habitual cuando
comience la evacuación deben abandonar el edificio por la salida más
cercana en la zona segura.

PRÁCTICA SEGURA DE TRABAJO - PROTECCIÓN CONTRA CAÍDAS
1. AVISO: Esta sección del Código de Prácticas Seguras es solo un

resumen de la información requerida en un Programa completo de
Protección contra Caídas tal y como lo exige OSHA
A. Contacta con tu capataz, superintendente de campo o

el Coordinador de Seguridad para más información.
2. Las normativas de OSHA exigen protección contra caídas cuando

una persona tiene potencial de caída desde una estructura o edificio
de seis pies o más.

3. Todas las personas deben llevar arneses con cordones según las normativas de
OSHA.
A. Se deben llevar y fijar arneses y cordones de tope blandos al

operar equipos de elevación aérea.
B. Todo el equipo debe cumplir con la norma ANSI A10.14,

Dispositivos de Protección contra Caídas
4. Todo el equipo personal para detención de caídas debe ser inspeccionado antes de

su uso.
A. No lleves equipos dañados o que no funcionen

correctamente
5. El trabajo que requiera que el personal salga de las barreras debe estar

atado a un punto de anclaje sustancial con el cordón de tope suave y el
arnés durante todas las actividades.

6. Cuando se trabaja en andamios (fijos o rodantes), se requieren rieles
intermedios y de derivación cuando la distancia de caída supera los 6
pies. Si no hay barandillas disponibles, se deben utilizar arneses y
cordones de tope blando.

7. Las aberturas del suelo, las paredes y el tejado deben estar vigiladas y protegidas
en todo momento.

8. Los agujeros cubiertos deben asegurarse y marcar "abrir no retirar".
9. Las claraboyas cubiertas deben estar cubiertas o tener barricadas de

madera instaladas durante los trabajos en curso.
10. Aberturas en el tejado, suelos en el borde de ataque, ventanas con

aberturas de menos de 30" de alto, aberturas en la losa y todas las
posibles zonas por las que alguien podría caer o en las que alguien
necesite protección mediante el uso de:
A. Barricadas
B. Barandillas de protección
C. Cinta de precaución
D. Planes de Zonas de Acceso Controlado de Protección contra Caídas (Zona

de Exclusión)



PRÁCTICA SEGURA DE TRABAJO - EXTINTORES
1. Todos los extintores deben ser inspeccionados mensualmente para

determinar que cada uno:
A. Es del tipo y capacidad adecuados para su ubicación.
B. Está en la ubicación adecuada (colocado a menos de 75

pies del extintor más cercano)
C. Está presurizado al límite adecuado y el manómetro no se daña.
D. Tiene el pasador y el sello en su sitio.
E. No se ha usado ni ha experimentado manipulación ni descarga parcial.
F. Tiene un cartel visible situado arriba.
G. Está dentro del año desde el último servicio.
H. No ha sufrido daños, corrosión ni otros impedimentos.

2. Los inspectores deben registrar sus iniciales y la fecha de inspección
en el reverso de la etiqueta de recarga.

3. Los extintores que no cumplan los requisitos anteriores deben ser
reemplazados inmediatamente.

4. Los extintores portátiles deben colocarse en lugares visibles donde
estén fácilmente accesibles y estén disponibles inmediatamente en
caso de incendio.
A. Los extintores deben colocarse a lo largo de las rutas normales

del tráfico de empleados.
5. No se deben usar mangueras contra incendios.
6. Los extintores deben tener al menos 36" de espacio delantero para facilitar el

acceso.
7. Los extintores deben estar claramente marcados para diferentes

clases de incendio (A, B y/o C),
8. Solo se permite el uso de extintores a personas que hayan recibido

una formación adecuada.
9. Los contratistas o personal de mantenimiento que realizan trabajos en

caliente obtienen extintores de reserva y no utilizan unidades existentes.
10. Los extintores que se hayan utilizado deben retirarse y reparar

rápidamente.
A. Se colocará un extintor de reemplazo en su lugar.

11. Al menos una vez al año, y cuando las inspecciones detectan defectos,
los extintores serán reparados, recargados o reemplazados según sea
necesario.

12. Los extintores solo deben recargarse con un proveedor aprobado.
13. Cuando los extintores se retiran de su ubicación habitual para su

mantenimiento, serán reemplazados por unidades sustitutas.
14. Se colocarán etiquetas duraderas en cada extintor para identificar las

fechas de mantenimiento y recarga, así como el proveedor que realizó el



servicio.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - PREVENCIÓN DE INCENDIOS

CLASE A - COMBUSTIBLES

1. Los combustibles de Clase A son materiales comunes como madera,
papel, tela, caucho, plásticos, etc.

2. El incendio que involucre cualquiera de estos combustibles puede
extinguirse con agua y otros agentes especificados para incendios de
Clase A.

3. Son los combustibles más comunes que se encuentran en áreas de
operación no especializadas del lugar de trabajo.

4. La manipulación y almacenamiento seguros de combustibles de Clase A significa:
A. Eliminación de residuos diariamente de forma segura
B. Mantener todas las áreas de trabajo limpias y libres de

caminos de combustible, que pueden propagar un incendio.
C. Mantener los combustibles alejados de fuentes de ignición

accidentales como placas eléctricas, planchas u otros
dispositivos que producen calor o chispa.

D. Guardar toda la basura, basura u otros residuos en un
receptáculo revestido de metal o metal con cubiertas
ajustadas.
1) Excepciones: Papeleras de metal u otro material y diseños

aprobados para dicho uso que se vacian cada día.
E. Uso de ceniceros seguros para la eliminación de materiales para fumar

1) Asegúrate de que el contenido esté apagado y frío al
tacto antes de vaciarlo en un recipiente seguro.

F. Planifica el uso de combustibles en cada operación para
que solo se almacenen las cantidades necesarias de
material.

G. Guarda el papel en armarios metálicos y los trapos en cajas
metálicas con tapas que se cierran automáticamente.

H. Realiza inspecciones y comprobaciones frecuentes para
comprobar el cumplimiento de estas normas con el fin de
prevenir incendios.

CLASE B - LÍQUIDOS INFLAMABLES

1. Clase B - Los inflamables son líquidos inflamables o combustibles
(incluyendo aceites, grasas, alquitrán, pinturas a base de aceite, lacas,
etc.) y gases inflamables.
A. Se incluyen aerosoles inflamables.

2. El uso de agua para extinguir incendios de Clase B por parte de
bomberos que no están entrenados puede provocar la



propagación del líquido ardiente.
A. Los incendios de clase B suelen apagarse mejor excluyendo

el aire alrededor del líquido en llamas.
B. Esto generalmente se consigue utilizando uno de varios tipos

aprobados de agentes extintores, como los siguientes:
1) Dióxido de carbono
2) ABC Multipropósito Químico Seco
3) Halon 1301 (incorporado, inundación total)
4) Halon 1211 (Portátil)

3. El uso de agua para extinguir incendios de Clase B por
personas que no sean profesionales capacitadas puede
provocar que el líquido ardiente se propague.

4. Los incendios de Clase B se apagan mejor excluyendo el aire alrededor
del líquido en llamas.

5. Esto se consigue mediante el uso de uno de los siguientes tipos de extintores:
A. Dióxido de carbono
B. ABC Multipropósito Químico Seco
C. Halon 1301 (Incorporado, inundación total)
D. Halon 1211 (móvil)

6. Manejo seguro de materiales de Clase B:
A. Conoce la ubicación de los extintores portátiles de Clase BC o

ABC más cercanos
B. Utilizar únicamente contenedores, tanques, equipos y aparatos

aprobados para el almacenamiento, manipulación y uso de
materiales de Clase B

C. Asegúrate de que todos los contenedores estén cerrados y
etiquetados correctamente con el nombre del material y una
advertencia adecuada.

D. Dispensar líquidos de tanques, tambores o barriles o recipientes
similares solo a través de bombas aprobadas que tomen succión
por la parte superior o mediante válvulas o grifos autocerrados
aprobados.

E. Almacenar, manipular y utilizar materiales de Clase B solo en
lugares aprobados donde los vapores no puedan alcanzar
ninguna fuente de inflamación, incluyendo:
1) Equipos de calefacción
2) Carretillas elevadoras
3) Equipamiento eléctrico
4) Hornos
5) Llama abierta(s)
6) Chispas mecánicas o eléctricas, etc.

F. Nunca limpies superficies o equipos con líquidos inflamables salvo



en un entorno cerrado diseñado para ese propósito.
G. Guarda siempre líquidos inflamables que superen los 5 galones

en armarios aprobados o habitaciones especiales aprobadas.

CLASE C - ELÉCTRICA

1. Los incendios de clase C son eléctricos.
2. Nunca uses agua o extintores de tipo agua para extinguir incendios de Clase C.

A. El agua puede conducir electricidad desde la fuente de vuelta hacia ti.
3. Los incendios de Clase C se apagan mejor cortando la electricidad en

un punto anterior al incendio y luego utilizando un extintor aprobado.
4. Los incendios de Clase C pueden extinguirse utilizando uno de los

siguientes tipos de extintores:
A. Dióxido de carbono
B. Tipo BC
C. ABC Multipropósito Químico Seco
D. Halon 1301 (Incorporado, inundación total)
E. Halon 1211 (móvil)

GENERAL - PROTECCIÓN CONTRA INCENDIOS

1. Todos los empleados deberán seguir y hacer cumplir las normas y
normativas de seguridad contra incendios en todo momento.

ALARMAS

1. El sistema de alarma de incendios debe ser probado anualmente.
A. Se conservará un registro de la prueba en el Registro de

Inspección de Equipos de Emergencia y se conservará
durante al menos tres años.

EJERCICIOS

1. Los simulacros de evacuación deberían realizarse al menos una vez al año
A. Se mantendrá un registro del ejercicio

DETECTORES

1. Los detectores de humo e incendios deben instalarse y mantenerse en
todos los lugares de trabajo, así como en todos los espacios de
trabajo, almacenamiento e intersticiales.

SISTEMAS SPRINKLER

1. Los sistemas de rociadores se instalan y mantienen en funcionamiento
en todo momento, y las válvulas de control se mantienen accesibles para
uso del Departamento de Bomberos.

2. Los sistemas de rociadores se instalan y mantienen conforme a las normativas



locales.
3. Los elevadores del sistema de rociadores, columnas, válvulas y

cabezales deben mantenerse siempre limpios y en buen estado de
funcionamiento.

4. Las válvulas de control y las mangueras deben mantenerse
fácilmente accesibles para uso del Departamento de Bomberos.

5. Sistema automático de rociadores, válvulas de control de agua, aire y
presión del agua deben revisarse semanalmente.

6. El mantenimiento de los sistemas automáticos de rociadores debe
asignarse solo a personas responsables o a un contratista de
rociadores.

7. Los protectores metálicos deben proteger las cabezas de los
aspersores cuando estén expuestos a posibles daños físicos.
A. Debe mantenerse un espacio libre de 18" por debajo de las cabezas de

rociadores.
8. Las cabezas de los sistemas de rociadores deben dirigirse o disporse

de modo que no se rocie agua en tableros eléctricos y equipos
operativos.

MATERIALES INFLAMABLES Y COMBUSTIBLES

1. Desechos combustibles, escombros y materiales de desecho (es
decir, trapos aceitosos) almacenados en recipientes metálicos
cubiertos y retirados de la instalación de inmediato.
A. Se deben aplicar técnicas adecuadas de almacenamiento para

minimizar el riesgo de incendio, incluida la combustión
espontánea

2. Solo se permite el uso de contenedores y tanques aprobados
para el almacenamiento y manipulación de líquidos inflamables y
combustibles.

3. Todas las conexiones deben estar bien ajustadas en tambores y
tuberías líquidas combustibles, vapor y líquido.

4. Todos los líquidos inflamables deben mantenerse en recipientes
cerrados cuando no se usan (por ejemplo, tanques de limpieza de
piezas, bandejas).

5. Los tambores a granel de líquidos inflamables deben estar
conectados a tierra y adheridos a los recipientes durante la
dispensación y almacenamiento.

6. Las salas de almacenamiento para líquidos inflamables y
combustibles deben tener iluminación a prueba de explosiones.

7. Las salas de almacenamiento para líquidos inflamables y combustibles
disponen de ventilación mecánica o por gravedad.

8. Los tanques de almacenamiento de petróleo licuado deben estar
protegidos para evitar daños causados por vehículos.

9. Todos los residuos de disolvente y líquidos inflamables se mantienen



en recipientes cubiertos y resistentes al fuego hasta que se retiran
de la instalación.

10. Solo el personal capacitado debe realizar la transferencia o
retirada de líquidos inflamables o combustibles.

11. Se debe usar el aspirador siempre que sea posible, en lugar de
soplar o barrer polvos combustibles.

12. Cajas de seguridad utilizadas para dispensar líquidos inflamables o
combustibles en un punto de uso.

13. Todas las liberaciones (derrames) de líquidos inflamables o
combustibles deben limpiarse con rapidez.

14. Los tanques de almacenamiento deben estar adecuadamente
ventilados para evitar el desarrollo de un vacío o presión excesivos
como resultado del llenado, vaciado o cambios de temperatura
atmosférica.

15. Los tanques de almacenamiento equipados deben estar equipados
con ventilación de emergencia que alivie la presión interna excesiva
causada por la exposición al fuego.

EXTINTORES

1. Los extintores deben estar correctamente seleccionados y
proporcionados para los tipos de materiales en las zonas donde se van
a utilizar.

2. Se requieren extintores a menos de 75 pies de las zonas exteriores que
contienen líquidos inflamables y a menos de 3 metros de cualquier área
de almacenamiento interior para estos materiales.

3. Los extintores deben estar montados para que los empleados no
tengan que desplazarse más de lo siguiente:
3.1. 75 pies para un incendio de clase "A" o
3.2. 50 pies por un incendio de clase "B", o
3.3. 10 pies para un incendio de clase "D" (metales).

4. Los empleados deben estar formados en el uso de extintores o recibir
instrucciones para no usarlos en caso de incendio.

5. Los extintores deben mantenerse libres de obstrucciones o obstrucciones
6. Los extintores deben ser mantenidos, mantenidos y etiquetados a

intervalos que no excedan un año (excepto dióxido de carbono y halón).
7. Debe llevarse un registro de las revisiones mensuales

requeridas de los extintores.

SEÑALES DE ADVERTENCIA

1. Se colocarán señales de PROHIBIDO FUMAR en las zonas
designadas como tales por motivos de seguridad contra incendios.

2. Se deben colocar carteles de "PROHIBIDO FUMAR":
A. Cuando sea apropiado en las zonas donde se usan o



almacenan materiales inflamables o combustibles.
B. En tanques de gas de petróleo licuado.

3. Las normas de "PROHIBIDO FUMAR" deben aplicarse en áreas que
impliquen almacenamiento y uso de materiales inflamables.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - PRIMEROS
AUXILIOS/RCP
Propósito:

Garantizar una respuesta rápida y eficaz ante emergencias cardíacas y respiratorias en
obras de construcción, cumpliendo con las normas OSHA (29 CFR 1926.50) y las
mejores prácticas del sector. Esta política se aplica a todos los empleados, contratistas y
visitantes en las obras gestionadas por la empresa.

Declaración de política
La empresa está comprometida a proporcionar un entorno de trabajo seguro y a
garantizar que haya personal capacitado disponible para administrar la reanimación
cardiopulmonar (RCP) y utilizar desfibriladores externos automáticos (DEA) en caso de
emergencia cardíaca.

Requisitos
A. Personal formado:
B. Al menos una persona certificada en RCP debe estar presente en el lugar siempre

que se realice trabajo.
C. La certificación debe ser de un proveedor reconocido (por ejemplo, Cruz Roja

Americana, Asociación Americana del Corazón).
Formación:

A. Los empleados designados como primeros auxilios deben completar la formación
en RCP y DEA cada dos años.

B. La formación incluirá RCP adulta, uso de DEA y respuesta al asfixia.
Equipamiento:

A. Los DEA deben instalarse en lugares accesibles y visibles dentro del lugar de
trabajo.

B. La colocación de DEA debería permitir un tiempo de respuesta de 3-5 minutos
en cualquier ubicación de trabajador.

C. Los botiquines deben incluir mascarillas o pantallas faciales de RCP.
Comunicación de emergencia:

A. Los números de emergencia (911 o EMS local) deben estar destacados.



B. Si el servicio 911 no se localiza automáticamente, publica las coordenadas del
sitio o la dirección.

Procedimientos
A. En caso de paro cardíaco:
B. Llama al 112 inmediatamente.
C. Comienza la RCP siguiendo los protocolos de entrenamiento.
D. Recupera y aplica el AED lo antes posible.
E. Continúa con la atención hasta que llegue el servicio de emergencias.

Informes de incidentes:
Todos los eventos de RCP deben documentarse y reportarse al Coordinador de
Seguridad – Fabio Correia en un plazo de 24 horas.

Cumplimiento
El incumplimiento de esta política puede conllevar acciones disciplinarias y sanciones
bajo la OSHA.

Referencias
A. Norma OSHA 29 CFR 1926.50 – Servicios Médicos y Primeros Auxilios
B. Directrices de la American Heart Association para programas de RCP y DEA
C. ANSI Z308.1 – Requisitos mínimos para botiquines de primeros auxilios en el

lugar de trabajo

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - BOTIQUINES DE
PRIMEROS AUXILIOS
1. Los botiquines de primeros auxilios se guardan en oficinas de obra, remolques o

cajas de herramientas para obras.
2. Los botiquines deben inspeccionarse al menos una vez al mes.
3. Los artículos se reponen bajo un sistema de Primero en entrar/primero en salir.
4. Los empleados que sufran una lesión, por pequeña que sea, deben

informarla a su supervisor o al superintendente de campo.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - CARRETILLAS
ELEVADORAS
1. Los carretones elevadores también se conocen como camiones industriales



motorizados.
2. El uso del equipo de manipulación de materiales de J & J Acoustics,

incluidos carretillos elevadores, por parte del personal de otros
subcontratistas está estrictamente prohibido sin el consentimiento previo
y la autorización de la oficina de J & J Acoustics, y la recepción por parte
de la oficina de J & J Acoustics de un acuerdo HOLD LIABILITY y
certificados de seguro adecuados.

3. Solo se permitirá que los conductores autorizados por J&J Acoustics y
formados en el funcionamiento seguro de camiones industriales o
tractores de remolque industriales puedan operar dichos vehículos.

4. Los conductores deben revisar el vehículo al menos una vez por turno y,
si se considera inseguro, deben informarlo inmediatamente al gerente,
superintendente de campo o supervisor; El vehículo no podrá volver a
estar en servicio hasta que haya sido puesto seguro.

5. Se debe prestar atención al correcto funcionamiento de los neumáticos,
el claxon, las luces, la batería, el controlador, los frenos, el mecanismo
de dirección y el sistema de elevación de las carretillas elevadoras
(horquillas, cadenas, cables y límites de carrera).

6. No se permitirá que los pasajeros suban o suban a vehículos a
menos que dispongan de instalaciones adecuadas para
conducir.

7.
8. Está prohibido conducir acrobacias y jugar con caballos.
9. Los vehículos cargados no deben moverse hasta que la carga esté segura y

protegida.
10. Al dejar un vehículo sin vigilancia, se cortará la energía, se colocarán

los frenos, se colocará el mástil en posición vertical y se dejarán las
horquillas en posición baja. Cuando se deja en pendiente, las ruedas
deben estar bloqueadas.

11. NOTA: Un camión industrial motorizado está desatendido cuando el
operador está a 25 pies o más del vehículo que permanece en su
campo de visión, o cuando el conductor abandona el vehículo y no está
en su vista.

12. Cuando el operador de un camión industrial desmonte y esté a menos
de 25 pies del camión, aún en su campo de visión, la carga
enganchada deberá bajarse completamente, neutralizar los controles y
ajustar los frenos para impedir el movimiento.

13. Las horquillas deben llevarse siempre lo más bajas posible, de acuerdo
con un funcionamiento seguro.

14. El conductor debe reducir la velocidad y tocar la bocina en los pasillos
transversales y otros lugares donde la visión esté obstruida. Si la carga
transportada obstruye la vista hacia adelante, el conductor deberá
desplazarse con la carga detrás.

15. Los camiones no deben cargarse excediendo su capacidad nominal.
16. El dispositivo de acoplamiento de carga debe colocarse de tal manera



que la carga pueda ser sostenida o sostenida de forma segura.

PRÁCTICA SEGURA DE TRABAJO - ABASTECIMIENTO Y
PETROQUÍMICOS
1. Los empleados deben ser informados de que una llama abierta,

chispas o fuente de calor cerca de cualquier combustible está
prohibida cuando se produzca el repostaje o la transferencia de
combustible.

2. Se colocarán señales de PROHIBIDO FUMAR en todos los puntos de repostaje.
3. Cuando se utilicen líquidos inflamables o combustibles, los

empleados recibirán formación sobre:
A. Los tipos y diseños de mangueras de combustible y los tipos

específicos de combustible que se manejan;
B. Ya sea que el combustible se realice mediante una tobera

que es de flujo gravitacional o de tipo autocerrado;
C. Cómo evitar liberaciones (derrames);
D. El reconocimiento de que si ocurre una soltura (derrame), los

procedimientos de seguridad consisten en reiniciar un motor tras
una soltería (derrame).

E. Cómo gestionar la liberación (derrame) durante las operaciones de repostaje;
F. Cómo es que te limpian.

4. Está prohibido alimentar un motor de combustión interna con un líquido
inflamable o combustible mientras el motor está en funcionamiento.

5. Las operaciones de abastecimiento deben realizarse de manera
que la probabilidad de liberación (derrame) sea mínima.

6. Cuando se produce una liberación (derrame) durante las operaciones
de repostaje, el combustible liberado (derramado) debe limpiarse
completamente, evaporarse o tomar otras medidas para controlar los
vapores antes de reiniciar el motor.

7. Las tapas del depósito de combustible deben ser reemplazadas y aseguradas antes
de arrancar el motor.

8. Durante el repostaje siempre mantén el contacto metálico entre el
contenedor y el depósito de combustible.

9. Las mangueras de combustible deben ser de un tipo diseñado para
manejar el tipo específico de combustible.

10. Está prohibido almacenar o transportar gasolina en recipientes abiertos.
11. Las operaciones de repostaje están prohibidas en edificios u otras

áreas cerradas que no estén específicamente ventiladas para este
propósito.

12. Los operadores deben permanecer con la manguera durante el repostaje.



PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - SEGURIDAD GENERAL
1. Un buen mantenimiento es vital para la seguridad.
2. Las zonas de trabajo deben mantenerse de manera ordenada y ordenada.
3. La basura y los residuos deben tirarse en los contenedores adecuados.
4. La madera y los restos de desecho deben mantenerse

razonablemente despejados de las superficies de trabajo, pasillos y
escaleras.

5. Las zonas del suelo dentro de un radio de 6 pies de los edificios
en construcción deben estar razonablemente libres de
irregularidades.

6. Las áreas de almacenamiento y los pasillos en las obras deben
mantenerse razonablemente libres de depresiones, obstrucciones y
escombros peligrosos.

7. El material apilado o apilado debe colocarse en pilas estables para evitar
que caiga, resbale o colapse.

8. La cara de un montón de sacos de cemento (de más de 5 pies de altura)
debe estar estrechada hacia atrás o estabilizada de otro modo.

9. Los pilotes de materiales no deben superar los 15 pies de altura si se
manipulan manualmente o 20 pies si se manipulan con equipo.

10. Todas las liberaciones (derrames) deben limpiarse inmediatamente.
11. Los pasillos y salidas de emergencia deben mantenerse libres de

escombros y despejados en todo momento, y se mantendrá un
ancho mínimo de 24".

12. Limpia inmediatamente cualquier material de liberación (derramado).
A. Los materiales peligrosos deben ser limpiados, personas formadas

y autorizadas.
13. Desecha toda la basura y materiales de desecho en los recipientes adecuados.
14. Cuando un trabajo esté terminado, tómate el tiempo necesario para

devolver los objetos al área de almacenamiento adecuada.
15. Los materiales y equipos deben mantenerse alejados de los pasillos y

devolverse al almacenamiento tras su uso.
A. Retirar objetos pequeños del suelo, eliminándolos así como

peligros de tropiezos, puede evitar un accidente grave.
16. Informa inmediatamente de zonas resbaladizas o dañadas del suelo,

escaleras, barandillas y otras condiciones peligrosas del lugar de
trabajo a tu capataz, superintendente de campo u otra persona
adecuada.

17. Las salidas nunca deben ser bloqueadas ni obstruidas.



18. Los extintores no deben ser bloqueados ni obstruidos en ningún momento.
19. Los suelos deben mantenerse limpios y secos.
20. Los cuchillos, cuchillas, raspadores y otros objetos afilados deben

manejarse con precaución.
21. Usa un cepillo para limpiar astillas grandes, virutas o retales de las superficies de

trabajo.
22. No se permiten bromas ni bromas.

PRÁCTICA SEGURA DE TRABAJO - PROTECCIÓN DE MANOS
1. Los empleados deben usar la protección adecuada para las manos

cuando sus manos estén expuestas a peligros como la absorción
cutánea de sustancias nocivas; cortes o laceraciones graves; abrasiones
graves; pinchazos; quemaduras químicas; quemaduras térmicas; y
extremos de temperatura dañinos."

2. La selección de la protección de manos adecuada tras una evaluación de
las características de rendimiento de la protección de la mano en relación
con la(s) tarea(s) a realizar, las condiciones presentes, la duración del
uso y los peligros y peligros potenciales identificados.

3. El uso de un guante con equipo eléctrico podría perjudicar a una
persona.
A. Si la hoja móvil engancha el guante, podría acabar en que una

persona se arrastre hacia una maquinaria en movimiento.
B. Las piezas móviles de la máquina pueden causar lesiones

laborales graves, como dedos o manos aplastados,
amputaciones, quemaduras o ceguera.

C. Las salvaguardas son esenciales para proteger a los
trabajadores de estas lesiones innecesarias y evitables.

D. Cualquier parte, función o proceso de la máquina que pueda
causar lesiones debe protegerse, especialmente cuando el
funcionamiento de una máquina o el contacto accidental con ella
pueden lesionar al operador u otras personas en las cercanías.

E. Estos peligros deben eliminarse o controlarse.
PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - COMUNICACIÓN DE RIESGOS
1. AVISO: Esta sección del Código de Prácticas Seguras es solo un

resumen de la información proporcionada en el Programa de
Comunicación de Riesgos Acústicos de J&J, tal como exige OSHA para
instalaciones donde existe exposición a posibles peligros.
A. Contacta con tu capataz, superintendente de campo o

el Coordinador de Seguridad para más información.
2. El Programa de Comunicación de Riesgos escrito por la empresa se

aplica a todos los lugares donde los empleados puedan estar expuestos
a sustancias peligrosas como resultado de condiciones laborales
normales o como resultado de una emergencia previsible razonable.



3. El Coordinador de Seguridad es responsable de implementar este
programa escrito

4. Los superintendentes de campo son responsables de mantener una
lista de todas las sustancias peligrosas en sus sitios.

5. Si tienes alguna duda sobre las disposiciones de seguridad de una
operación, pregunta a tu capataz, al superintendente de campo o
contacta con el Coordinador de Seguridad
A. No continúes hasta que comprendas completamente las

prácticas seguras de trabajo.

FICHAS DE DATOS DE SEGURIDAD

1. Cada producto químico fabricado o importado a Estados Unidos debe
tener una Hoja de Datos de Seguridad desarrollada y puesta a
disposición del consumidor.

2. Se debe mantener en el lugar un SDS completo para cada sustancia peligrosa
utilizada.

3. Alerta a otros empleados (como subcontratistas) cuyo trabajo en el
lugar pueda exponer a otros a sustancias peligrosas adicionales.

4. Los subcontratistas están obligados a proporcionar a J&J Acoustics
una SDS para todos los materiales peligrosos que se introducen en el
lugar de trabajo.
A. Las SDS deben entregarse al superintendente de campo.

ETIQUETAS

1. Cuando se reciben sustancias peligrosas, los recipientes deben
examinarse para determinar si las etiquetas indican:
A. La identidad de las sustancias que contienen, y,
B. Advertencias apropiadas sobre los riesgos físicos y para la salud

asociados a esas sustancias.
2. Cuando las sustancias peligrosas se transfieran a contenedores

portátiles, asegúrese de que estos estén etiquetados con:
A. La identidad de las sustancias que contienen, y,
B. Advertencias apropiadas sobre los riesgos físicos y para la salud

asociados a esas sustancias.
1) Se pueden utilizar copias adicionales de la etiqueta del fabricante.

C. EXCEPCIÓN: Cuando un empleado transfiere una sustancia
peligrosa a un contenedor portátil para su uso inmediato, el
recipiente portátil no necesita estar etiquetado.
1) Ejemplo: botella o tarro de cristal.

3. No se utilizarán recipientes sin etiquetas completas o con etiquetas
desfiguradas en el trabajo.

FORMACIÓN



1. Se deben proporcionar a todos los empleados las precauciones de
seguridad adecuadas al lugar y revisarse regularmente.

2. La formación incluirá:
A. Información sobre sustancias peligrosas en la zona de trabajo.
B. Cómo leer e interpretar la información en la SDS.
C. Riesgos físicos o para la salud asociados al uso de una sustancia

o mezcla peligrosa en el área de trabajo.
D. Precauciones adecuadas, equipos de protección personal y

prácticas laborales.
E. Procedimientos de emergencia para materiales liberados

(derramados), incendios, eliminación y primeros auxilios.
F. Métodos y observaciones (olor, apariencia visual o dispositivo de

monitorización) que pueden utilizarse para detectar la presencia
de una sustancia peligrosa.

3. Los derechos de los empleados, sus médicos o sus representantes a
recibir información sobre sustancias peligrosas a las que puedan estar
expuestos (incluido el derecho a no ser expulsados o discriminados por
el ejercicio de estos derechos).

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - PROTECCIÓN AUDITIVA
1. Cuando un empleado está expuesto a un promedio ponderado por el

tiempo (TWA) de 90 dB y no es factible eliminar los niveles de ruido, se
debe proporcionar protección auditiva.

2. La protección auditiva puede ser tapones para los oídos o orejeras.
A. No se permiten tapones de algodón lisos, y
B. Cualquier dispositivo de protección auditiva insertado en la oreja debe estar

correctamente instalado.
3. Al seleccionar el tipo adecuado, consulta la Clasificación de Reducción de

Ruido (NRR) asignada al dispositivo de protección y observa el nivel real
de ruido en la obra.

4. Por ejemplo, si tus empleados tienen una exposición ponderada por el
tiempo de ocho horas de 100dB, necesitan un protector auditivo con una
NRR de al menos 11dB.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURA - LIMPIEZA
1. Cada empleado es responsable de mantener su área de trabajo limpia y

en orden.
2. Las zonas de trabajo deben mantenerse libres de residuos y residuos.
3. Devuelve todas las herramientas y demás equipos a los lugares adecuados después

de usarlos.
4. No coloques materiales en pasillos o puertas que impidan el paso

de otros.



PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - ESTRÉS TÉRMICO
1. El estrés térmico ocurre cuando el aire anormalmente caliente y/o

la alta humedad o el esfuerzo extremadamente intenso impiden
que el cuerpo se enfríe lo suficientemente rápido.

2. Nota: Las recomendaciones que se enumeran a continuación forman
parte del Programa de Prevención de Enfermedades por Calor de J&J
Acoustic.

CALAMBRES DE CALOR

1. Calambres musculares severos al trabajar en clima muy caluroso,
normalmente los músculos que más se usan, pero cualquier
músculo puede verse afectado.

2. Espasmos leves a dolorosos, sudoración intensa, fatiga.

AGOTAMIENTO POR CALOR

1. Más graves que los calambres por calor (normalmente los calambres son
la primera señal de advertencia), los síntomas incluyen debilidad,
náuseas y agotamiento.

2. Normalmente ocurre cuando el cuerpo pierde demasiada agua por
sudoración abundante o prolongada.

SERIO
1. Debilidad extrema, confusión mental, náuseas, dolor de cabeza,

temperatura corporal ligeramente elevada.

GOLPE DE CALOR

1. La forma más grave de estrés térmico es cuando el sistema
regulador del cuerpo se desborda y simplemente se descompone.

2. El desmayo, la pérdida de conciencia total, el colapso físico o
convulsiones pueden llevar a la muerte.

AMENAZANDO LA VIDA
1. Sin sudoración, piel roja-seca, pulso acelerado, temperatura corporal

subiendo rápidamente hasta 105º F. o más.
PREVENCIÓN

1. Evita la deshidratación
A. Planificar ayuda a prevenir la deshidratación.

2. Bebe muchos líquidos durante todo el día, aproximadamente un vaso
de agua o zumo cada media hora.

3. No tomes pastillas de sal, ejercen un estrés excesivo en el cuerpo,
aumentando la frecuencia cardíaca y la presión arterial.
A. Usa un poco más en tu dieta.



4. Sentarse con una brisa fresca en un ambiente caluroso no
evitará la deshidratación

5. Los líquidos perdidos deben ser reemplazados inmediatamente.
6. Proteger el cuerpo del sol, especialmente la cabeza; Lleva una gorra o

gorro de ala ancha.
7. Ten suficiente agua disponible.
8. Evita comidas pesadas.
9. Lleva ropa ligera pero protectora.
10. Programa pausas más a menudo para relajarte.
11. Programa actividades menos intensas durante la parte más calurosa del día.
12. Planea llevar artículos de protección personal: protector solar, gorros, etc.
13. La persona responsable tomará las medidas necesarias para prevenir la

deshidratación y/o el estrés térmico, estará cualificada para identificar
los síntomas del estrés térmico y tendrá la autoridad para actuar de
inmediato y evitar lesiones.

14. Siempre se proporciona agua portátil en las obras de construcción
de J&J Acoustics

PRIMEROS AUXILIOS Y AYUDA MÉDICA DE EMERGENCIA

CALAMBRES DE CALOR
1. La primera señal de agotamiento por calor: no retrases el tratamiento.
2. Haz que la persona beba agua despacio durante una hora o más.
3. Masajea suavemente los músculos acalambrados; los calambres

suelen ser una señal de advertencia de un agotamiento por calor
cercano.

4. Asegúrate de que la persona descanse y se recupere en un lugar fresco,
sombreado y fuera del sol, pero no en un coche o edificio frío y
climatizado cuando aún esté sobrecalentado.

AGOTAMIENTO POR CALOR
1. Debe tratarse inmediatamente, puede provocar golpe de calor.
2. Ayuda a la persona a tumbarse antes de desplomarse.
3. Eleva los pies.
4. Afloja la ropa ajustada.
5. Ofrece un trago de agua y un paño fresco y húmedo a la piel si es posible.
6. Si la víctima vomita, ¡llama a emergencias inmediatamente!

GOLPE DE CALOR
1. SIEMPRE SE REQUIERE AYUDA MÉDICA DE

EMERGENCIA PARA UN GOLPE DE CALOR.
2. La piel estará caliente al tacto, roja y seca.
3. El pulso será rápido y fuerte.



4. La víctima puede perder el conocimiento.
5. Toma medidas inmediatas para enfriar el cuerpo

rápidamente usando compresas frías, toallas húmedas o
coloca a la víctima en un baño fresco.

6. No dejes a la víctima sola ni la obligues a beber contra su voluntad.
7. ¡Llama inmediatamente a emergencias si hay golpe de calor!
8. Otros problemas de seguridad por calor excesivo incluyen:

A. El calor puede provocar una disminución de la alerta mental, un
mal juicio y un rendimiento físico deteriorado.

B. Las palmas sudorosas pueden hacer que herramientas y
materiales se resbalen del agarre del empleado, y aumentan
el riesgo de lesiones por riesgos eléctricos

C. Las molestias asociadas al calor también conducen al abandono
del equipo de protección individual (EPI) como cascos, guantes,
delantales, protectores oculares, cascos, etc.

9. El calor también provoca irritabilidad que puede hacer que los empleados
pierdan los nervios o actúen de forma impulsiva, así como que salten o
ignoren las normas de seguridad.

10. Las reuniones de formación en seguridad incluirán recordatorios de estos requisitos.

PRÁCTICA SEGURA DE TRABAJO - JUEGOS DE CABALLOS
1. Se prohíben las bromas, peleas y otros actos que tienden a afectar

negativamente a la seguridad o el bienestar de otros empleados.
2. Cualquier persona conocida por estar bajo la influencia de alcohol o

medicamentos sin receta no podrá trabajar mientras esté en esa
situación.

PRÁCTICA SEGURA DE TRABAJO - Análisis de riesgos laborales (JHA)

Nuestra empresa sigue un proceso integral de planificación de la seguridad para garantizar que todas
las tareas se realicen de forma segura y eficiente. Este proceso incluye el uso de Análisis de Riesgos
Laborales (JHAs) para cada actividad laboral con el fin de identificar riesgos e implementar controles.

1) Desglose de tareas:
A. Cada trabajo o actividad se divide en pasos individuales para identificar posibles

peligros en cada etapa.
2) Medidas de identificación y control de peligros:

B. En cada paso se identifican los riesgos y se establecen medidas de control
adecuadas para mitigar riesgos mediante los JHAs.

3) Asignación de responsabilidades:



C. A individuos específicos se les asigna la responsabilidad de implementar cada
medida de control para garantizar la rendición de cuentas.

4) Comunicación y formación:
D. Los planes de seguridad y las JHAs se comunican claramente a la plantilla, y se

proporciona formación específica por tarea para garantizar la comprensión y el
cumplimiento.

E. Este enfoque estructurado garantiza que la seguridad esté integrada en todos los
aspectos de nuestras operaciones y que los empleados estén completamente
preparados para realizar sus tareas con seguridad.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - ESCALERAS
1. Las lesiones derivadas de caídas de escaleras son posiblemente una

de las formas más comunes de accidentes.
2. Reconocer esto por sí solo es suficiente para alertar a los usuarios de

escaleras de que están en una zona de peligro especial y que deben
cumplirse las normas.

MANTENIMIENTO

1. Las escaleras deben mantenerse en buen estado, las uniones entre los
escalones y los barandales deben estar firmes, los herrajes y accesorios
deben estar bien sujetos y las piezas móviles funcionar libremente, sin
atascamientos ni juegos excesivos.

INSPECCIÓN

1. Inspecciona la escalera antes de cada uso para asegurarte de que:
A. Las uniones entre los escalones y los barandales laterales están firmes.
B. Todos los herrajes y accesorios están bien sujetos.
C. Todas las partes móviles funcionan libremente, sin ataduras ni

juego excesivo
2. Las escaleras, que se han vuelto tambaleantes o inestables, deben ser

destruidas y reemplazadas.
3. Las escaleras no pueden repararse ni reutilizarse; Esto incluye el reemplazo de

escalones.
4. Si una escalera se daña, debe ser destruida y reemplazada.

USO ELÉCTRICO

1. Las escaleras utilizadas en o alrededor de trabajos eléctricos vivos



(cableado, reemplazo de lastre, etc.) deben estar hechas de materiales
dieléctricos.
A. Esto incluye escaleras hechas de fibra de vidrio o madera.
B. No se permiten todas las escaleras de aluminio.

USO SEGURO

1. Las escaleras de estructura "A" deben usarse en posición
completamente abierta con los pies sobre el suelo seguro.

2. Las escaleras con estructura "A" deben abrirse siempre y separar las
patas cuando se usan.
A. No pueden usarse cuando están apoyados contra una pared o barrera.

3. Al subir o bajar una escalera, el usuario debe mirar los peldaños y
usar ambas manos.

4. Nunca uses una escalera metálica donde pueda entrar en contacto
con piezas energizadas de equipos, accesorios o conductores de
circuito.

5. No uses los dos primeros escalones de una escalera; si es necesario, consigue una
escalera más grande.
A. Nunca te pongas en la balda superior de una escalera.

6. Nunca uses muebles (especialmente una silla giratoria) ni equipos
(por ejemplo: carretillas elevadoras) como escalera.

7. A los empleados se les prohíbe usar escaleras rotas; peldaños y
tacos faltantes; raíles laterales rotos u otro equipo defectuoso.

8. Los peldaños y escalones de la escalera deben estar libres de
grasa y aceite, y deben revisarse antes de cada uso.

9. Cuando se utiliza una escalera de peldaños para acceder a
plataformas elevadas, tejados, etc., la escalera siempre debe
sobresalir al menos 3 pies por encima de la superficie elevada y estar
atada para evitar movimientos.

10. Las escaleras metálicas deben ser inspeccionadas para detectar desgarros y signos
de corrosión.

11. Los peldaños deben estar espaciados uniformemente a 12 pulgadas de centro a
centro.

12. A los empleados se les prohíbe usar escaleras como tablas, andamios,
tirantes, refuerzos, patines, postes de desmotadora o para otros fines
distintos a los que están previstos.

13. A los empleados se les prohíbe colocar una escalera en la frente de
las puertas que se abren hacia ella, salvo cuando la puerta esté
bloqueada, cerrada o custodiada.

14. Está prohibido colocar escaleras sobre cajas, barriles u otras bases
inestables para obtener mayor altura.

15. Mira hacia la escalera al subir o bajar.
16. Utiliza escaleras extensibles solo de hasta 40 pies y que tengan



suficiente solapamiento para evitar movimientos.
17. Una persona en una escalera cada vez.
18. Las escaleras extensibles utilizadas para acceder a las conexiones y

ajustes de los paneles deben tener los pies asegurados y atados o
sujetos para evitar que se vuelquen o resbalen. La escalera debe
extenderse 3 pies por encima del rellano.

19. Asegura una cuerda en la parte superior de la escalera para
subir y bajar herramientas y equipos.

20. No se permite a los empleados subir a los dos primeros peldaños o
escalones de la escalera sin estar atados desde arriba.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - LÁSERES
1. Las áreas donde se usan láseres deberán estar colocadas con

placas estándar de advertencia láser.
2. Solo se asignarán empleados cualificados y capacitados para instalar,

ajustar y operar equipos láser.
3. Los empleados deben llevar protección ocular adecuada (antiláser)

cuando trabajen en zonas donde haya una posible exposición a luz láser
directa o reflejada superior a 0,005 vatios (5 milivatios).

4. Se deben utilizar obturadores o tapas de haz, o apagar el láser, cuando la
transmisión láser no sea realmente necesaria.

5. Cuando el láser queda sin supervisión durante un periodo considerable
de tiempo —como durante la hora de la comida, durante la noche o en
cambio de turno— debe apagarse.

6. Ejemplos de
señales: A.

B. Este signo debe usarse



PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO -

LEVANTAMIENTO
1. Los empleados deben cumplir todas las normativas de seguridad

establecidas relacionadas con técnicas de elevación seguras.

PREVENCIÓN DE LESIONES DE ESPALDA

1. Muchos trabajos requieren levantar pesas.
A. No existe un número mágico para levantar pesas al máximo.
B. Variables como el peso de un objeto, la frecuencia de

levantamiento, la distancia levantada o transportada ayudarán a
determinar un "levantamiento seguro".

2. Es importante considerar varios elementos antes de levantar un objeto,
independientemente de su peso, tales como:
A. Utilizar un dispositivo de elevación o carga, como carro, carretilla

de mano o carretilla elevadora si es posible.
1) Recuerda que es más fácil bajar, empujar o tirar de un

objeto que levantarlo.
a) Empujar es más difícil que tirar.

B. Distribuir uniformemente el peso de un objeto
C. Pedir ayuda a otros para compartir el peso si dudas de tu

capacidad para levantarlo tú mismo.
3. ¡Planifica con antelación!

A. Planifica cómo levantar la carga de forma segura.
1) Comprueba la carga por si hay esquinas

pronunciadas, correas sueltas, fondos débiles, etc.



2) Utiliza equipo de protección —guantes, botas con punta
de acero, etc. si es necesario.

B. Planifica la ruta que debes tomar para evitar tropiezos, despejos, etc.
C. Inspecciona el lugar donde colocarás la carga para evitar

sorpresas de última hora.

LEVANTAMIENTO

1. Evita girar y girar al levantar.
A. Estos movimientos tienen un mayor potencial de lesión

que otros movimientos.
B. Mueve todo el cuerpo, incluidos los pies, si tienes que girar al

levantar peso.
2. Acerca el objeto lo máximo posible a tu cuerpo manteniendo un

centro de gravedad común.
3. Agarra el objeto con firmeza con ambas manos y mantén los codos

girados hacia dentro, siempre que sea posible.
4. Equilibra la carga entre ambos brazos siempre que sea posible para

mantener una distribución uniforme del peso en los discos espinales.
5. Gira todo tu cuerpo en la dirección en la que te muevas.
6. Mantén tu trayectoria bien visible al llevar el objeto.

A. Evita caminar hacia atrás para minimizar la posibilidad de tropezar.
7. Eleva los objetos siempre que sea posible para reducir la cantidad de

flexión necesaria al levantar.
MECÁNICA

1. Los dispositivos mecánicos deben usarse para levantar y mover
objetos demasiado pesados o voluminosos para un manejo manual
seguro.

2. Solo los empleados capacitados pueden operar dispositivos propulsados
por potencia para levantar o mover objetos de cualquier peso.

3. Levantar con ayuda mecánica (cabrestantes, caídas de cadenas, etc.) se
considera un levantamiento y, debido al mayor peso implicado, requiere
cuidado y atención a la tarea que se realiza.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - BLOQUEO O SALIDA
1. AVISO: Esta sección del Código de Prácticas Seguras es solo un

resumen de la información proporcionada en el Programa J&J Acoustics
Control of Dangerous Energies (LockOut/TagOut) tal como lo exige
OSHA para instalaciones donde existe exposición a posibles peligros.
A. Contacta con tu capataz, superintendente de campo o

el Coordinador de Seguridad para más información.
2. La maquinaria o equipo capaz de moverse debe detenerse y la fuente

de energía se desactivará o desconectará, y, si es necesario, las piezas



móviles deberán ser bloqueadas o bloqueadas mecánicamente para
evitar movimientos inadvertidos durante las operaciones de limpieza,
mantenimiento o ajuste.

3. Si la máquina o el equipo deben ser capaces de moverse durante las
operaciones de limpieza, mantenimiento o ajuste, los empleados y
contratistas de J&J Acoustics deberán minimizar el riesgo de movimiento
proporcionando y adquiriendo herramientas extensas (por ejemplo,
hisopos extendidos, cepillos, raspadores) o métodos o medios para
proteger a los empleados de lesiones debidas a dicho movimiento
realizando dichas tareas.

4. Los empleados deben familiarizarse con el uso y mantenimiento
seguro de dichas herramientas mediante una formación exhaustiva.

5. El equipo diseñado con controles bloqueables o fácilmente
adaptable a controles bloqueables debe estar bloqueado fuera o
sellado positivamente en posición OFF.
A. El equipo que no esté equipado con controles bloqueables ni

fácilmente adaptable a controles bloqueables deberá tener medios
positivos, como desactivar o desconectar el equipo de su fuente
de energía, u otras acciones que eviten que el equipo se mueva
accidentalmente, libere energía o arranque involuntariamente.

B. En todos los casos, se debe colocar una señal de advertencia
y/o etiquetas sobre los controles del equipo durante las
reparaciones.

6. J&J Acoustics proporcionará un número suficiente de señales,
etiquetas, candados y sellos para prevenir accidentes u otros medios
igualmente efectivos que puedan ser necesarios en cualquier
emergencia de reparación previsible y razonable.
A. Los carteles, etiquetas, candados o sellos deben tener medios para

asegurarse fácilmente a los controles.
B. El dispositivo de etiquetado debe ser de tipo no reutilizable,

acoplable a mano, autobloqueable y no liberable, con una
resistencia mínima de desbloqueo no inferior a 50 libras.

7. En máquinas o equipos que requieren continuidad de alimentación o
corriente para mantener la indexación y donde no se pueden realizar
operaciones de reparación, ajuste, prueba o instalación con el motor
principal o la fuente de energía desconectada, dichas operaciones
pueden realizarse bajo las siguientes condiciones:
A. La estación de operación donde se pueda activar la máquina

debe estar siempre bajo el control de un operador o técnico
cualificado;

B. Todos los participantes deben estar a la vista clara del operador
o en comunicación positiva entre sí;

C. Todos los participantes deben estar fuera del alcance de
elementos mecánicos que puedan moverse rápidamente y



representar un peligro para ellos;
D. Cuando la configuración o el tamaño de la máquina requieren

que el operador abandone su estación de control para instalar
herramientas, y cuando los elementos de la máquina pueden
moverse rápidamente si se activan, dichos elementos deben
controlarse por medios positivos.

8. Durante los procedimientos de reparación en los que se ajustan o
sustituyen componentes mecánicos, estos deben ser
desenergizados o desconectados de su fuente de alimentación.

9. J&J Acoustics realizará una inspección periódica de los
procedimientos de control de energía peligrosa para asegurar que se
cumplen los procedimientos y los requisitos regulatorios.
A. La inspección periódica será realizada por un empleado

autorizado distinto de quien(es) que utilicen el Procedimiento
de Control de Energía Peligrosa que se inspeccione;

B. Cuando se utilice el bloqueo para el control energético, la
inspección periódica incluirá una revisión entre el inspector y
cada empleado autorizado de la responsabilidad de dicho
empleado bajo el Procedimiento de Control de Energía Peligrosa
que se está inspeccionando;

C. J&J Acoustics certificará que se han realizado las inspecciones
periódicas;

D. La certificación de la inspección deberá incluir la fecha de la
inspección, identificar la máquina o equipo en el que se utilizaba
el Procedimiento de Control de Energía Peligrosa, los empleados
incluidos en la inspección y la persona que realiza la inspección.

10. Siempre que el personal contratista esté realizando actividades que
requieran el control de energías peligrosas, el contratista debe proporcionar
un anticipo copia de los procedimientos LOTO que se seguirán al Oficial de
Seguridad a través del superintendente de campo del sitio.
A. El programa escrito del contratista debe ser aprobado por el

Responsable de Seguridad antes de que puedan comenzar las
obras.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - MANIPULACIÓN DE MATERIALES
1. Inspecciona los palés y sus contenedores para comprobar su integridad y

estabilidad antes de cargarlos o moverlos.
2. No muevas cargas que no estén bien sujetas o contenidas.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - MEZCLADORAS Y BOMBAS
1. Solo los empleados autorizados pueden realizar reparaciones

en maquinaria y equipos.
A. Informa a tu supervisor cuando sean necesarias las reparaciones.



2. El operador debe inspeccionar el equipo al inicio de cada turno.
3. Cualquier condición insegura deberá ser comunicada

inmediatamente al supervisor de trabajo o al mecánico de la
empresa.

4. No retires los protectores del equipo.
5. No intentes hacer reparaciones ni ajustes en equipos en movimiento.
6. Inspecciona las mangueras cada día en busca de cortes, desgaste abrasivo o

carcasas débiles.
7. No lleves ropa holgada o desgastada cerca del equipo de operación.
8. Tenga extrema precaución al repostar el equipo para evitar el riesgo

de incendio y/o explosión.

PRÁCTICA SEGURA DE TRABAJO - CONDUCCIÓN DE VEHÍCULOS
MOTORIZADOS
1. Todos los conductores de camiones o coches de la empresa deben

estar debidamente licenciados por el Departamento de Vehículos a
Motor del estado para cualquier vehículo que operen.

2. Todos los empleados conducirán con seguridad dentro o fuera del trabajo.
3. Inspecciona los vehículos motorizados y otros equipos mecanizados

diariamente o antes de su uso.
A. Comprobar la presión y el estado de los neumáticos
B. Revisa los faros, intermitentes, luces de freno y claxon

4. Asegura a cada pasajero del vehículo antes de arrancar el motor.
5. Sigue las normas de circulación.

A. Sé respetuoso con los demás conductores
B. Conducir demasiado rápido o demasiado lento puede aumentar el riesgo de

colisiones.
C. No sigas demasiado de cerca. Utiliza una distancia de seguimiento de tres

segundos.
6. Estate alerta: ten cuidado con los conductores bajo los efectos del

alcohol. Estate atento a coches que cruzan la línea central, zigzaguean,
hacen giros amplios, se detienen bruscamente o responden lentamente
a los semáforos.

7. Minimiza el uso de móviles o radios.
A. Un estudio canadiense publicado en The New England Journal of

Medicine en febrero de 1997 concluyó que cuando se usa un
teléfono mientras se conduce, el riesgo de colisión era entre "tres
a seis veces y media mayor" que cuando no se usaba un teléfono.

8. Sé cauteloso, consciente y responsable al conducir.
9. Apaga el motor, ajusta los frenos y bloquea las ruedas antes de

descargar o cargar vehículos
10. Los empleados que conducen o ocupan un vehículo en asuntos

oficiales de la empresa deben llevar el cinturón de seguridad



correctamente abrochado mientras el vehículo está en movimiento.
A. Esto incluye el uso de vehículos personales en la propiedad de la empresa.

11. Todos los empleados practicarán la conducción defensiva.
A. Al conducir, mantente siempre alerta y respeta todas las leyes de tráfico.

12. Nunca conduzcas un vehículo bajo los efectos del alcohol,
medicamentos u otros compuestos que puedan dificultar tu manejo
seguro del vehículo.

13. Evita conductores bajo los efectos del alcohol: sal en la salida más
cercana o gira a la derecha en la esquina más cercana. Si parece que
un coche que viene de frente cruza tu carril, detente, toca el claxon y
parpadea las luces. Avisa inmediatamente a la policía si ves a un
conductor bajo los efectos del alcohol.

14. Los empleados no superarán el límite de velocidad y conducirán el
vehículo de forma segura bajo determinadas condiciones.

15. Los vehículos deben estar cerrados bajo llave cuando no están atendidos para
disuadir conductas delictivas.

16. Los vehículos deben estar aparcados en espacios legales.
A. No obstruyas el flujo del tráfico.

17. Los empleados aparcan sus vehículos en zonas bien iluminadas
en o cerca de las entradas de los edificios para evitar conductas
delictivas.

18. Los empleados solo usarán vehículos de la empresa para viajes
relacionados con el trabajo o aprobados.

19. Los empleados solo transportarán carga y pasajeros
relacionados con el trabajo o aprobados.

20. Los empleados informarán inmediatamente a su superintendente de
campo de cualquier accidente de tráfico o infracción de la ley de tráfico
de cualquier tipo.

21. En caso de accidente, el empleado debe cooperar de manera total y
honesta con todas las autoridades implicadas en el lugar del
accidente y durante cualquier investigación posterior.

PRÁCTICA SEGURA DE TRABAJO - EQUIPO DE PROTECCIÓN
INDIVIDUAL
1. AVISO: Esta sección del Código de Prácticas Seguras es solo un

resumen de la información requerida en un programa completo de
Equipo de Protección Individual, tal y como lo exige OSHA.



A. Contacta con tu capataz, superintendente de campo o
el Coordinador de Seguridad para más información

2. Muchos trabajos requieren equipo de protección personal que la
empresa proporciona, siempre que los cuides adecuadamente.

3. Todos los empleados, incluidos los superintendentes de campo y
supervisores, son responsables de inspeccionar su equipo para
garantizar su seguridad antes del trabajo y de asegurarse de que el
equipo dañado o desgastado sea correctamente reemplazado.
A. Si el equipo de protección se daña, la empresa lo reemplazará,

salvo que el daño sea resultado de abuso o negligencia.
4. Ejemplos de equipos de protección individual incluyen:

A. Gafas de protección (conforme a las normas actuales ANSI Z87)
1) Gafas de seguridad
2) Gafas de seguridad
3) Pantallas faciales

B. Protección de manos
C. Calzado protector (conforme al estándar actual ANSI Z41)
D. Protección auditiva (conforme a las normas actuales

ANSI Z87)
E. Protección de cabeza (conforme a la norma actual ANSI Z89)
F. Ropa protectora

5. Todo el equipo de protección debe mantenerse en condiciones
sanitarias y estar listo para su uso.

PROTECCIÓN OCULAR

1. La protección ocular (o pantallas faciales) es necesaria cuando existe un
riesgo inherente de lesión ocular por partículas voladoras, productos
químicos dañinos o rayos de luz dañinos.

2. Se deben llevar gafas o pantalla facial al grindar.
3. Se debe llevar pantalla facial (junto con gafas de seguridad) al

conectar los cilindros de gas (incluido el GLP).
4. También se debe llevar una pantalla facial al verter o mezclar productos

químicos, como gasolina, disolventes o agentes de limpieza, cuando
exista riesgo de salpicaduras.

5. Los empleados que necesiten lentes correctivas (gafas o lentillas) en
entornos laborales con exposiciones dañinas deben llevar únicamente
gafas de seguridad aprobadas, gafas protectoras o utilizar otros
procedimientos preventivos aprobados médicamente.

PROTECCIÓN DE MANOS

1. La protección de manos es necesaria para los empleados
expuestos a cortes, quemaduras o agentes químicos dañinos.



2. Los guantes deben elegirse en función de la naturaleza del peligro.
3. Los guantes deben ser inspeccionados antes de usarlos.

A. No se deben usar guantes dañados o defectuosos.
4. Los guantes pueden modificarse para mejorar la destreza al manejar

objetos pequeños como tornillos para pladur.
A. Ejemplo

PROTECCIÓN DE LOS PIES

1. La protección de los pies es obligatoria para los empleados que están
expuestos a:

A. Lesión en el pie por sustancias calientes, corrosivas o dañinas,
B. Objetos que caen,
C. Acciones de aplastamiento o penetración, o
D. Lugares anormalmente húmedos.

2. Los lugares donde se requiere protección de los pies incluyen:
A. Lugares donde se mueven o transportan materiales pesados

de forma rutinaria.
B. Todas las obras.
C. Zonas de envío, recepción y muelle de camiones.
D. Almacenes
E. No hay sitios de instalación donde se requieran tareas rutinarias

de construcción y manipulación de materiales y no se dispongan
de soluciones de ingeniería.

F. Áreas para equipos de manipulación de materiales, como
transpaletos y carretillas elevadoras.

G. Otras áreas operativas según lo designen tu capataz, el



superintendente de campo o el Coordinador de Seguridad.
3. Esta lista no es exhaustiva.

A. Otras áreas o trabajos pueden requerir calzado de
seguridad para la punta bajo la discreción del
superintendente de campo o del Coordinador de
Seguridad.

4. Todo calzado de seguridad para la punta de los empleados debe
cumplir con los estándares de diseño aplicables para calzado
protector.
A. Algunas áreas de trabajo y asignaciones requieren el uso de

calzado de seguridad en la punta de la punta.
5. El calzado de los empleados debe ser compatible con el trabajo que se

realiza y con la superficie del suelo en el área de trabajo.
6. Muchos resbalones o caídas se deben a que las suelas de los

zapatos no proporcionan suficiente tracción sobre la superficie para
caminar.

7. En general, los empleados que trabajan en suelos de hormigón
encerado y baldosas deben llevar zapatos con suela antideslizante,
compatibles con el entorno.

8. Las suelas de zapatos también deben seleccionarse en función de
otros factores del puesto como:
A. La necesidad de resistir el aceite
B. Productos químicos
C. Calor (o objetos calientes)
D. Agua, y
E. Abrasiones.

9. Por motivos de seguridad, todo el calzado en áreas de mantenimiento
que no estén sujetos a los requisitos de seguridad para la punta deberá
cumplir con las siguientes normas:
A. Todos los zapatos que se lleven en obras deben cubrir

completamente todas las partes de los pies, incluyendo talones,
puntas y laterales.
1) Deben ser zapatos de seguridad o cuero.
2) Las botas de goma pueden usarse en condiciones de lluvia.

B. No se permiten zapatos de playa, sandalias ni zapatos de
cuero de tejido suelto, ya que exponen el pie a posibles
lesiones por productos químicos, materiales calientes, objetos
punzantes, etc.

C. En las zonas donde se usan soldadura, soldadura con soldadura
o materiales corrosivos, los zapatos deben tener parte superior
de cuero macizo o cuero simulado.

D. La altura del talón no debe superar las dos pulgadas.
1) Se recomienda llevar zapatos planos porque favorece un

mejor equilibrio y reduce la posibilidad de lesiones en el



tobillo.
E. Los empleados que trabajan en oficinas físicamente separadas

de las áreas de mantenimiento del edificio están exentos de los
requisitos anteriores, siempre que su desplazamiento por una
zona de mantenimiento sea por pasillos peatonales claramente
identificados.

CASCOS

1. El uso de casco es obligatorio en todos los proyectos de construcción.
A. Sin casco – Sin trabajo

2. La protección de la cabeza para los empleados es necesaria siempre
que exista peligro de lesión procedente:
A. Objetos que caen o vuelan.
B. Cargas oscilantes de material en el aire (es decir, actividad de grúa).
C. Golpear la cabeza contra estructuras aéreas o equipos

en movimiento
D. Peligros eléctricos vivos
E. Trabajo en caliente (es decir, chispas y escorias de soldadura)
F. Trabajar con polipastos o gatos, y bajo maquinaria pesada.

3. Todos los cascos deben mostrar la aprobación ANZI Z-89.1.
4. Cuando lleves casco, úsalo correctamente.

A. Mantén los cascos bien colocados en la cabeza con la
banda interior bien ajustada.

B. Ajusta el casco para que el casco quede ajustado en la parte
superior de la cabeza.
1) El diseño de la suspensión consiste en una diadema y

correas que normalmente mantienen la carcasa entre 1" y
1 1/4" de distancia de la cabeza del usuario.

2) La holgura de la suspensión actúa como amortiguador
con cuatro o seis puntos de carga para distribuir el
impacto y permite la circulación del aire sobre la cabeza
del usuario.

3) La suspensión también estabiliza el casco y se ajusta
cómodamente a la culata, en incrementos de 1/8" para
ayudar a evitar cambios o caídas

5. No lleves gorras de béisbol ni gorras de punto debajo del casco, ya que
podría hacer que se caigan.

6. Un empleado que no lleva casco, ya sea por negligencia o falta de
comprensión, corre el riesgo de sufrir una lesión en la cabeza
evitable.
A. Cualquier empleado de este tipo será reentrenado y se le exigirá

seguir las normas de uso del casco.

PROTECCIÓN CORPORAL



1. Los empleados deben llevar ropa adecuada para el trabajo.
A. En todas las obras se requiere llevar pantalones largos.

2. Los empleados no deben llevar ropa saturada de líquidos inflamables,
agentes corrosivos u oxidantes.

PROTECCIÓN AUDITIVA

1. La protección auditiva debe llevarse en zonas donde el ruido excesivo
pueda causar daños auditivos.

2. Usa protección auditiva en todas las zonas identificadas con alta
exposición a ruido.

3. Los niveles de ruido superiores a 85 dba (decibelios) son
frecuentes durante muchas operaciones de construcción.

4. Si la exposición al ruido no puede reducirse al nivel permitido, los
empleados deben llevar protección auditiva aceptable.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO – RESPUESTA Y CUMPLIMIENTO
NORMATIVO
Nuestra empresa ha establecido un procedimiento formal para registrar y
coordinar respuestas a visitas, quejas, multas o infracciones de agencias
reguladoras. Este procedimiento garantiza el cumplimiento de todas las leyes
aplicables y mantiene la transparencia durante las interacciones regulatorias.

Proceso paso a paso:
A. Designa a un Coordinador de Cumplimiento (Coordinador de

Seguridad – Fabio Correia) para recibir a los inspectores y gestionar la
documentación.

B. Verifica las credenciales del inspector y notifica inmediatamente a la
dirección ejecutiva.

C. Proporcionar los documentos solicitados de forma organizada y
conservar copias para los registros internos.

D. Documenta todas las interacciones, incluyendo fecha, hora, nombre de
la agencia y motivo de la visita.

E. Si se emiten multas o multas, inicie una revisión interna y un plan de
acción correctiva en un plazo de 24 horas.

F. Comunicar los hallazgos y acciones correctivas a los departamentos y
empleados afectados.

G. Presentar las respuestas requeridas a la agencia reguladora dentro del
plazo especificado.

Roles y responsabilidades:
A. Coordinador de Cumplimiento: Punto de contacto principal para las

agencias reguladoras.
B. Administrador del Programa de Seguridad: Supervisa las acciones



correctivas y garantiza el cumplimiento.
C. Dirección Ejecutiva: Revisa y aprueba todas las respuestas oficiales.
D. Código de Prácticas Seguras – Respuesta y Cumplimiento Regulatorio
E. Además del IIPP, nuestro Código de Prácticas Seguras incluye

directrices para gestionar visitas regulatorias y cuestiones de
cumplimiento. Estas directrices aseguran que todos los empleados
comprendan su papel durante las inspecciones e investigaciones.

Directrices clave:
A. Los empleados deben mantenerse profesionales y cooperativos

durante cualquier visita regulatoria.
B. No proporcione declaraciones o documentos no autorizados; remitir

todas las consultas al Coordinador de Cumplimiento.
C. Informa inmediatamente a tu supervisor y al Administrador del

Programa de Seguridad cualquier consulta o queja regulatoria.
D. Participar en acciones correctivas y entrenamiento según se indique

tras cualquier citación o infracción.

PRÁCTICA LABORAL SEGURA - PROTECCIÓN RESPIRATORIA
1. AVISO: Esta sección del Código de Prácticas Seguras es solo un resumen

de la información requerida en un programa completo de Protección
Respiratoria tal y como lo exige OSHA.
A. Contacta con tu capataz, superintendente de campo o

el Coordinador de Seguridad para más información
2. Si los controles de ingeniería u operativos no son prácticos para

limitar la exposición dañina a contaminantes en el aire, los empleados
expuestos deben llevar un respirador aprobado por el NIOSH.

3. Los empleados deben llevar respiradores de aire suministrados (que
cubran la cabeza, el cuello y los hombros):
A. Durante el voladura abrasiva, cuando el polvo puede exceder

los límites especificados en las normativas estatales o federales
de seguridad.

B. Durante el voladura abrasiva con arena de sílice o donde
evoluciona material tóxico.

4. Los empleados que necesiten llevar un respirador deben estar
debidamente formados y sometidos a pruebas de ajuste antes de poder
llevarlo.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - SEGURIDAD EN EL LUGAR DE
PROYECTOS
1. Es responsabilidad del superintendente de campo de cada obra

garantizar el cumplimiento de las siguientes prácticas:
A. La seguridad de los empleados y pública será la principal

preocupación durante el horario laboral y no laboral.



B. Se tomarán adecuadas medidas de iluminación, señalización,
vallado, barricadas u otras medidas preventivas según sea
necesario para garantizar la seguridad de los trabajadores y del
público.

C. Etiqueta de seguridad verde o documentación similar que
asegure el cumplimiento en andamios.

D. El equipo de protección individual estará disponible según sea necesario.
2. Al llegar a un proyecto, esté atento a posibles peligros como

aspersores, mangueras, alfombras gastadas, tuberías expuestas, etc.
3. Ten extrema precaución al trabajar en tejados y parapetos.
4. Si se requiere que se acerque al tejado o al perímetro del suelo de un

edificio sin barandillas de seguridad instaladas, siempre debe llevar un
arnés de seguridad aprobado y un cordón amortiguador.
A. También debes estar asegurado a un punto de anclaje adecuado.

5. Cuando se encuentre en un espacio sin urbanizar o en construcciones
nuevas, esté atento a peligros de tropiezos, cruces en el suelo, fosos,
cables suspendidos, materiales de construcción y escombros.

6. Siempre mantente alejado del equipo mecánico, ya que puede ser
controlado a distancia y podría arrancar automáticamente.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - CABLES DE ALIMENTACIÓN
1. Cada cable eléctrico debe ser inspeccionado cuando llegue al lugar de trabajo.
2. Cualquier cable dañado debe ser etiquetado como dañado y devuelto al

taller para su reparación.
3. Todos los cables eléctricos deben inspeccionarse cada día antes de su

uso para detectar aislamiento, enchufe y receptor, y posibles daños
internos.

4. Los cables deben inspeccionarse tras cualquier incidente que se
pueda sospechar razonablemente que ha causado daños (es decir,
un cable que ha sido pasado).

5. Obtén del contratista general la confirmación y las fechas sobre las
pruebas de las cajas eléctricas que se suministrarán para el proyecto.

6. Prueba la provisión de la caja de alimentación GFI al inicio de un
proyecto y cuando se suministren cajas nuevas o de reemplazo.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - VARILLAS Y PROYECCIONES
1. Los extremos expuestos de la varilla que supongan un peligro de empalamiento

deben ser protegidos.
A. Deben usarse dispositivos capaces de soportar 250 libras

desde una altura de 7 pies.
2. Las tapas de varilla tipo hongo están prohibidas en varillas verticales.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - SANEAMIENTO



1. Todos los empleados deben lavarse las manos con agua y jabón:
A. Antes de comer
B. Antes de fumar
C. Antes y después de usar el baño o el baño portátil

2. No se permite la comida en zonas donde haya productos químicos
o partículas metálicas.

PRÁCTICA SEGURA DE TRABAJO - DESINFECCIÓN DE EQUIPOS Y
ROPA
1. Nota: Esta sección se aplica a aquellos lugares con contaminación.
2. La ropa o el equipo de protección individual que los empleados deben

llevar o utilizar debe ser de un tipo que pueda limpiarse y
desinfectarse fácilmente.

3. A los empleados se les prohíbe intercambiar ropa o equipo de
protección personal, a menos que haya sido limpiado adecuadamente.

4. Las máquinas y equipos que procesan, manipulan o aplican materiales
que puedan ser perjudiciales para los empleados, deben ser limpiados
y/o desinfectados antes de ser revisados o almacenados.

5. Los empleados deben cambiarse de ropa de calle a ropa protectora en
un vestuario limpio con un almacén separado para ropa de calle y de
protección.

6. Los empleados deben ducharse y lavarse el pelo lo antes posible
tras un contacto conocido con un carcinógeno.

7. El equipo, materiales u otros objetos que se lleven o retiren de un
área regulada por carcinógenos deben hacerse de manera que no
contaminen las áreas no reguladas ni el entorno externo.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - ANDAMIOS – A-FRAME
1. AVISO: Esta sección del Código de Prácticas Seguras es solo un

resumen de la información requerida en un programa completo de
Seguridad de Andamios tal y como lo exige OSHA.
A. Contacta con tu capataz, superintendente de campo o

el Coordinador de Seguridad para más información
2. El uso del andamio de J & J Acoustics por parte del personal de otros

subcontratistas está estrictamente prohibido sin el consentimiento
previo y la autorización de la oficina de J & J Acoustics, y la recepción
por parte de la oficina de J & J Acoustics de un acuerdo HOLD
LIABILITY y certificados de seguro adecuados.

3. Los andamios en forma de A solo se usarán en la posición completamente abierta
4. Los andamios estarán completamente revestidos de tablones a menos que los

obstáculos lo impidan.
5. Las tablas deben estar en buen estado



PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - ANDAMIOS – ESTRUCTURA FIJA
1. AVISO: Esta sección del Código de Prácticas Seguras es solo un

resumen de la información requerida en un programa completo de
Seguridad de Andamios tal y como lo exige OSHA.
A. Contacta con tu capataz, superintendente de campo o

el Coordinador de Seguridad para más información
2. El uso del andamio de J & J Acoustics por parte del personal de otros

subcontratistas está estrictamente prohibido sin el consentimiento
previo y la autorización de la oficina de J & J Acoustics, y la recepción
por parte de la oficina de J & J Acoustics de un acuerdo HOLD
LIABILITY y certificados de seguro adecuados.

3. Solo personal formado y/o autorizado puede instalar y utilizar
andamios.

4. Todos los andamios, ya sean fabricados in situ, comprados o
alquilados, deben cumplir con las especificaciones encontradas en los
Requisitos de Seguridad para Andamios ANSI A10.8.

5. La cimentación o el anclaje de un andamio debe ser sólido, rígido y
capaz de soportar la carga máxima prevista sin asentarse ni
desplazarse.

6. Los andamios y sus componentes deben ser capaces de soportar al
menos cuatro veces la carga máxima prevista sin fallos.

7. Las barandillas de protección y los toe boards deben instalarse en todos
los lados y extremos abiertos de los andamios y plataformas a más de 3
metros sobre el suelo o el suelo.

8. El cable, sintético o de fibra utilizado en andamios suspendidos
debe ser capaz de soportar al menos 6 veces la carga nominal.

9. No se puede realizar remachado, soldadura, encendido ni fuego abierto
en todas las etapas suspendidas mediante fibra o cuerda sintética.

10. Se deben usar fibras tratadas o cuerdas sintéticas aprobadas para o
cerca de cualquier trabajo que implique el uso de sustancias
corrosivas.

11. Todos los andamios, sillas de bosón y otras plataformas de acceso al
trabajo deben cumplir con los requisitos establecidos en el Reglamento
Federal de Seguridad y Salud Ocupacional para la Construcción, 29 CFR
1926.451, salvo cuando las especificaciones de ANSI A10.8 sean más
rigurosas.

12. No se deben usar objetos inestables como barriles, cajas, ladrillos
sueltos o bloques de hormigón para sostener andamios o tablas.

13. Una persona competente y formada debe supervisar la instalación,
movimiento, desmontaje o modificación de andamios.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - ANDAMIOS – RODANTES
1. AVISO: Esta sección del Código de Prácticas Seguras es solo un

resumen de la información requerida en un programa completo de



Seguridad de Andamios tal y como lo exige OSHA.
A. Contacta con tu capataz, superintendente de campo o

el Coordinador de Seguridad para más información
2. El uso del andamio de J & J Acoustics por parte del personal de otros

subcontratistas está estrictamente prohibido sin el consentimiento
previo y la autorización de la oficina de J & J Acoustics, y la recepción
por parte de la oficina de J & J Acoustics de un acuerdo HOLD
LIABILITY y certificados de seguro adecuados.

3. Los andamios enrollables deben tener barandilla de protección cuando
se usen a alturas superiores a 7 1/2 pies, salvo que los requisitos
específicos del lugar sean más estrictos.

4. Los andamios rodantes deben tener las ruedas bloqueadas mientras se usan.
5. El surf debe practicarse con extremo cuidado
6. Se debe llevar protección contra caídas:

A. Si trabajas cerca de una ventana o alféizar
B. Cuando no se pueden instalar barandillas de protección en

alturas superiores a 7-1/2 pies.
C. Cuando las condiciones en el lugar de trabajo lo requieran.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - LEVANTAMIENTOS DE TIJERAS
1. Los elevadores de tijera también se conocen como plataformas de trabajo elevadas
2. AVISO: Esta sección del Código de Prácticas Seguras es solo un

resumen de la información requerida en un Programa completo de
Seguridad de Elevadores de Tijera tal y como lo exige OSHA.
A. Contacta con tu capataz, superintendente de campo o

el Coordinador de Seguridad para más información
3. El uso del equipo de ascensores de J & J Acoustics por parte del personal

de otros subcontratistas está estrictamente prohibido sin el
consentimiento previo y la autorización de la oficina de J & J Acoustics, y
la recepción por parte de la oficina de J & J Acoustics de un acuerdo
HOLD LIABILITY y certificados de seguro adecuados.

4. Solo los empleados que hayan recibido formación en el manejo
seguro de las plataformas elevadoras de tijeras pueden utilizarlas.

5. Los elevadores de tijera deben inspeccionarse antes de usarlos.
A. Las reparaciones solo pueden realizarse por personal de servicio autorizado

por la fábrica.
6. La energía del elevador de tijeras debe apagarse mientras el personal

trabaja en la cesta.

PRÁCTICA SEGURA EN EL TRABAJO - FUMAR
1. Fumar solo está permitido en zonas designadas.
2. Deben colocarse carteles en todas las zonas autorizadas para fumadores.
3. Todos los materiales para fumar deben ser correctamente extinguidos.



4. NO SE PERMITE FUMAR en ningún edificio, salvo cuando lo permita la ley.

PRÁCTICA LABORAL SEGURA - ABUSO DE SUSTANCIAS
1. Más de diez millones de accidentes laborales ocurren anualmente

debido al alcohol y las drogas.
2. La política de la empresa prohíbe el consumo de alcohol u otras drogas

en el lugar de trabajo y la realización de cualquier trabajo o tarea
relacionada con el trabajo bajo la influencia de alcohol u otras drogas.

1. NADIE BAJO LOS EFECTOS DEL ALCOHOL O LAS DROGAS
PUEDE ACCEDER A NINGUNA ZONA DE CONSTRUCCIÓN O
EDIFICIO.
A. Se excluyen los establecimientos que sirven alcohol como

actividad normal de negocios.
3. Los empleados deberán informar inmediatamente a su superintendente

de campo cualquier problema de seguridad relacionado con el consumo
de alcohol u otras drogas.

4. Los superintendentes de Dirección y de Campo deberán contactar con el
Departamento de Recursos Humanos para conocer las acciones legales
necesarias para prevenir accidentes o lesiones personales a los
empleados como resultado de que los compañeros pongan en riesgo a
cualquier persona por cualquier motivo.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - HERRAMIENTAS - MANO
1. Todas las herramientas manuales deben estar en buen estado y

usarse únicamente para el propósito para el que fueron diseñadas.
2. No dejes caer ni lances herramientas de un lugar a otro.
3. No se deben llevar herramientas de filo o filo en los bolsillos de los empleados.
4. Solo se deben utilizar herramientas que no chisporroteen en

lugares donde las fuentes de inflamación puedan causar un
incendio o una explosión.

5. No uses una sierra, afiladora, taladro, pistola de remaches ni
ninguna otra herramienta eléctrica a menos que tu supervisor te
autorice para hacerlo.

6. Nunca uses una sierra o amoladora sin la hoja o la protección de rueda en su sitio.
7. Nunca dejes una máquina en funcionamiento sin vigilancia. Apágalo y

espera a que la cuchilla, la rueda, etc., paren.
8. No uses cinceles, martillos u otras herramientas en las que las

cabezas se hayan hecho un gran sexo.
9. Todos los operadores deben realizar una inspección cuidadosa de su

maquinaria y herramientas al inicio de cada turno.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - HERRAMIENTAS - PORTÁTILES
CON MOTOR



1. El uso del equipo o herramientas de J & J Acoustics por parte del
personal de otros subcontratistas está estrictamente prohibido sin el
consentimiento previo y la autorización de la oficina de J & J Acoustics, y
la recepción por parte de la oficina de J & J Acoustics de un acuerdo
HOLD LIABILITY y certificados de seguro adecuados.

2. La mayoría de las lesiones causadas por herramientas eléctricas portátiles son
consecuencia de:
A. Usando herramientas defectuosas,
B. Usando la herramienta equivocada,
C. Usar herramientas de forma incorrecta, o
D. Almacenamiento inadecuado de herramientas.

3. Los empleados tomarán todas las precauciones para reducir los
accidentes o lesiones relacionadas con herramientas eléctricas
portátiles.

4. Todas las herramientas eléctricas portátiles deben utilizar un enchufe
de tierra de tres clavijas, salvo que el fabricante lo permita
expresamente.

5. Todas las herramientas y equipos eléctricos se utilizarán e
instalarán según el manual de instrucciones del fabricante.

6. Las reparaciones de herramientas eléctricas portátiles solo serán
realizadas por empleados o centros de reparación debidamente
cualificados y autorizados.

7. Las herramientas eléctricas no se usarán con las manos mojadas ni
cuando el operario esté de pie sobre suelo mojado, y estarán libres
de aceite, grasa y suciedad.

8. Los cables de extensión eléctricos estarán en buen estado del tipo de
toma de tierra, y todas las herramientas eléctricas estarán
correctamente conectadas a tierra.

INSPECCIÓN PREVIA AL USO

1. Inspecciona los cables de alimentación para detectar cortes, cortes y
aislamiento desgastado, seco o roto antes de usarlos.
A. Los cables de alimentación viejos o mutilados deben ser

retirados de servicio, etiquetados y reparados inmediatamente.
B. Los protectores están colocados y bien asegurados.

2. Los circuitos en el lugar de trabajo o en la obra estarán correctamente
fusibles o equipados con interruptores automáticos.
A. El disparo o el disparo repetido de fusibles o interruptores será una

causa inmediata de reducción de carga o de recableado.

EMERGENCIAS

1. Para liberar a una persona del contacto con el circuito eléctrico si la corriente
no puede cortarse fácilmente, utilice un palo, un poste o una cuerda,



asegurándose de no tocar a la víctima hasta que se rompa el contacto con
la corriente.

PROTECCIÓN

1. Durante todas las actividades laborales en las que exista posibilidad de
lesión ocular o facial, el trabajador llevará gafas protectoras y una
pantalla facial.

2. No levantes ni lleves herramientas eléctricas por el cable eléctrico.
3. Nadie puede usar herramientas eléctricas o equipos sin recibir

instrucciones adecuadas antes.
4. El proveedor de la herramienta o equipo, o tu capataz, superintendente

de campo, te instruirá correctamente la instrucción antes de comenzar el
trabajo.

5. No utilices herramientas ni equipos eléctricos portátiles que no estén
conectados a tierra o doblemente aislados.

6. Todo el equipo eléctrico debe estar enchufado a tomas de pared
adecuadas o a una extensión de un solo cable de tamaño y
capacidad similares.

7. Se deben usar enchufes de tres clavijas para garantizar la continuidad de la tierra.
8. No uses herramientas eléctricas en lugares húmedos
9. No uses herramientas manuales defectuosas o desgastadas

SIERRAS DE CORTE (CHOP)

1. Solo el personal capacitado y/o autorizado puede usar sierras
eléctricas.

2. Todos los operadores deben tener una copia de las instrucciones
operativas correspondientes y deben seguirlas.

3. Los operadores deben llevar protección auditiva, pantalla facial y gafas de
seguridad.

4. Debe haber un extintor completamente funcional en cada ubicación
de la sierra de corte.

5. Las sierras de corte deben colocarse con una manta ignífuga o una
tabla en V para capturar chispas y polvo.

A.Ejemplo:



6. Nota: Puede ser necesario un 'Permiso de Trabajo en Caliente' para cada sierra de
corte.

SIERRAS CIRCULARES
1. Las sierras circulares portátiles de mano deben estar equipadas con

protectores por encima y por debajo de la base o zapata.
2. La protección superior cubrirá la sierra hasta la profundidad de los

dientes, excepto por el arco mínimo necesario para permitir una
retracción y contacto adecuados con la obra.

3. Al retirar la pala, la guardia inferior debe volver automáticamente
e instantáneamente a la posición de cobertura.

4. La velocidad de funcionamiento debe estar marcada
permanentemente en todas las sierras circulares de más de 20
pulgadas de diámetro o velocidades de funcionamiento superiores a
10.000 pies periféricos por minuto.

5. Solo se deben utilizar cuchillas diseñadas para su uso a la velocidad
de operación marcada.

6. Cuando la sierra se vuelve a tensar para una velocidad diferente, la
señalización debe cambiarse para indicar la nueva velocidad.



PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - HERRAMIENTAS - PAPELERÍA
ELÉCTRICA

GENERAL

1. El uso del equipo o herramientas de J & J Acoustics por parte del
personal de otros subcontratistas está estrictamente prohibido sin el
consentimiento previo y la autorización de la oficina de J & J Acoustics, y
la recepción por parte de la oficina de J & J Acoustics de un acuerdo
HOLD LIABILITY y certificados de seguro adecuados.

2. Todas las herramientas eléctricas deben utilizar un enchufe de tres
clavijas con toma de tierra, salvo que el fabricante lo permita
expresamente.

3. Los empleados tomarán todas las precauciones para reducir los
accidentes o lesiones relacionadas con herramientas.

4. Todas las herramientas y equipos eléctricos se utilizarán e
instalarán según el manual de instrucciones del fabricante.

5. La mayoría de las lesiones causadas por herramientas manuales y
eléctricas son el resultado de usar herramientas defectuosas, usar la
herramienta equivocada, usar herramientas incorrectamente o
almacenamiento inadecuado de la herramienta.

HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

1. Todas las herramientas y equipos eléctricos se utilizarán e
instalarán según el manual de instrucciones del fabricante.

2. Las reparaciones de herramientas eléctricas serán realizadas
únicamente por empleados o centros de reparación debidamente
cualificados y autorizados.

3. Las herramientas eléctricas no se usarán con las manos mojadas ni
cuando el operario esté de pie sobre suelo mojado, y estarán libres
de aceite, grasa y suciedad.

4. Los cables de extensión eléctricos estarán en buen estado del tipo de
toma de tierra, y todas las herramientas eléctricas estarán
correctamente conectadas a tierra.

5. Inspecciona los cables en busca de tallones, cortes y aislamiento
desgastado, seco o roto antes de usarlos.

6. Los cables de extensión viejos o mutilados se desecharán rápidamente.
7. Solo se utilizarán alargadores y enchufes de tres clavijas para

herramientas eléctricas.
8. Los cables de extensión no se desplegarán sobre pasillos, caminos, ni a

través de aceite, agua o en zonas húmedas sin la protección adecuada.
9. Los circuitos eléctricos en el lugar de trabajo o en la obra estarán

correctamente instalados con fusibles o equipados con interruptores
automáticos.
A. El disparo o el disparo repetido de fusibles o interruptores será una

causa inmediata de reducción de carga o de recableado.
10. Para liberar a una persona del contacto con el circuito eléctrico si la

corriente no puede cortarse fácilmente, utiliza un palo, un poste o una



cuerda, asegurándose de no tocar a la víctima hasta que se rompa el
contacto con la corriente.

11. Durante todas las actividades laborales en las que exista posibilidad de
lesión ocular o facial, el trabajador llevará gafas protectoras y una
pantalla facial.

MANTENIMIENTO

1. Las herramientas eléctricas no deben ser reparadas por empleados de la empresa.
2. Solo los centros de reparación debidamente autorizados pueden

reparar o revisar equipos eléctricos.
3. Toda la ropa holgada y el pelo deben recogerse o sujetarse.
4. Antes de usar un comprobador de voltaje u otro medidor para determinar

la presencia o ausencia de energía en un circuito, el probador/medidor
será probado en un circuito que se sabe que está energizado

5. Cuando uses un voltímetro/amper, no gires la manivela hasta que los
cables de prueba estén correctamente conectados.

AFILADORAS ABRASIVAS

1. Se deben llevar gafas o pantallas faciales con gafas de seguridad al esmerilar
2. Las amoladoras montadas en pedestal deben atornillarse al suelo (si así están

equipadas).
3. Mantén el reposaherramientas a menos de 1/8" de la muela de rectificar.
4. Los cepillos y amoladoras de cable eléctrico tendrán protectores

adecuados durante su uso para evitar lesiones.
5. Cada molinillo debería tener un interruptor de encendido y apagado individual.
6. El interruptor debería estar fácilmente accesible en cualquier momento en que se

use la máquina.
7. Cada molinillo eléctrico debe estar conectado a tierra.
8. Las amoladoras fijas o montadas de forma permanente deben

conectarse a su sistema de suministro eléctrico mediante conducto
metálico o mediante otro método de cableado permanente.

9. Los protectores laterales deben cubrir el eje, la tuerca y la brida, y el 75
por ciento del diámetro de la rueda.

10. La potencia máxima de RPM de cada rueda abrasiva debe ser
compatible con la potencia de RPM del motor de la rectificadora.

11. Los colectores de polvo y los escapes motorizados instalados en la
trituradora deben utilizarse en las operaciones que producen grandes
cantidades de polvo.

FUNCIONAMIENTO
1. Las gafas o pantallas faciales siempre deben llevarse al farmear.
2. No muelas materiales no ferrosos: usa un imán para comprobar la

materia prima.
3. La manivela ajustable en la parte superior de la amoladora debe

mantenerse ajustada a menos de 1/4 de pulgada de la rueda.
4. La zona de trabajo alrededor de un molinillo debe mantenerse limpia en todo

momento.



5. Es responsabilidad del operador asegurarse de que se tomen todas las
precauciones de seguridad antes de utilizar la máquina.

6. Los protectores de salpicaduras en las amoladoras que usan
refrigerante deben montarse para que nadie salpique el refrigerante.

7. No se utilizarán cepillos de alambre de pedestal ni rectificadoras si no
se instalan reposaherramientas y escudos de visión.

TALADRADOR DE PRENSA

1. Se deben llevar gafas o pantallas faciales con gafas de seguridad al esmerilar.
2. El propósito de esto es evitar que un probador o medidor roto lleve al

usuario a creer que un circuito está muerto cuando en realidad no lo
está.

3. Utiliza solo las herramientas destinadas a usarse en todas las aplicaciones
específicas.

4. No utilice "tramposos" u otros medios para aumentar la fuerza a
menos que la extensión, la herramienta y el extensor hayan sido
diseñados específicamente por el fabricante para usarse juntos.

5. Mantén todas las herramientas de corte afiladas y guardadas de
manera que garantice la seguridad.

HERRAMIENTAS DE CARPINTERÍA

1. Solo el personal formado y/o autorizado puede utilizar
herramientas de carpintería.

2. Todos los operadores deben tener una copia de las instrucciones
operativas correspondientes y deben seguirlas.

3. Todos los operadores estarán familiarizados con las normas
establecidas en ANSI 01.1 "Código de seguridad para maquinaria
de carpintería" y cumplirán con estas normas en cuanto se aplican a
la instalación, protección, uso y cuidado de herramientas de
carpintería accionadas por energía

4. Las normas de funcionamiento de las herramientas de carpintería deben estar
publicadas y aplicarse estrictamente.

5. Los controles de las herramientas de carpintería deben estar claramente
señalizados.

6. Los interruptores deben situarse para permitir al operador cortar la
energía sin salir de su posición de operación.

7. Las sierras circulares tipo banco deben estar equipadas con separadores,
dispositivos anti-retroceso y protectores que encierren automáticamente
los bordes de corte expuestos.

8. Las herramientas fijas accionadas por energía deberán estar
equipadas con un interruptor de desconexión que pueda bloquearse
en posición de apagado.

9. Siempre que la naturaleza del trabajo lo permita, se instalarán
dispositivos de alimentación automática en herramientas fijas de
carpintería accionadas por energía.

10. Los accesorios del alimentador deben tener los rollos de alimentación
y/o otras piezas móviles protegidos para proteger al operador.



11. La carga nominal de cada herramienta estará legible y visible
para el operador.

12. Cuando el reinicio automático suponga un peligro, el equipo eléctrico
debe controlarse con un dispositivo que impida el reinicio automático
tras un corte de energía.

BAQUETAS DE EMPUJE
1. Se debe usar un stick push, bloque o medio seguro similar para todas

las operaciones cerca de los bordes de corte de alta velocidad.

CEPILLOS Y ENSAMBLADORES
1. Los cepillos y ensambladores deben estar equipados con cabezas

cilíndricas para cortes y estar completamente protegidos.

SIERRAS DE CINTA
1. Las cuchillas deben estar completamente cerradas excepto en el punto de
operación.

SIERRAS DE BRAZO RADIAL
1. Las sierras de brazo radial y las sierras de corte oscilante deben estar

equipadas con topes de límite que impidan que el borde de ataque de la
hoja pase del borde de la mesa,
A. Estas sierras también deben estar equipadas con frenos

automáticos o dispositivos de retorno automáticos.
2. Las sierras eléctricas no deben quedar encendidas sin vigilancia.
3. Los colectores de serrín deben instalarse en sierras circulares tipo

banco y sierras radiales utilizadas para trabajos de producción
según sea necesario, para evitar la acumulación de serrín en o
alrededor del área de trabajo.

4. No se permitirá que se acumulen chatarra ni serrín; La zona del taller
se limpiará al final de cada turno.

5. Las cuchillas agrietadas, dobladas o defectuosas deben retirarse
del servicio inmediatamente.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - HERRAMIENTAS - ACCIONADAS
POR POLVO

GENERAL

1. El uso del equipo o herramientas de J & J Acoustics por parte del
personal de otros subcontratistas está estrictamente prohibido sin el
consentimiento previo y la autorización de la oficina de J & J Acoustics, y
la recepción por parte de la oficina de J & J Acoustics de un acuerdo
HOLD LIABILITY y certificados de seguro adecuados.

2. Las herramientas accionadas por pólvora utilizan cartuchos de pólvora
de fogueo para clavar sujetadores como clavos en madera, metal y
hormigón.
A. Estas herramientas son, en efecto, armas de fuego que

disparan clavos u otros sujetadores.



B. El mal uso de este tipo de herramienta puede provocar lesiones graves.
3. En todos los centros que disponen de herramientas accionadas por

polvo, cada persona que pueda usar la herramienta debe estar
debidamente autorizada para hacerlo.
A. Esto significa que todos los empleados (ingenieros,

mecánicos, constructores, etc.) deben estar formados y/o
autorizados para el uso y manejo adecuados de la
herramienta.

LICENCIAS

1. Los superintendentes de campo deberán asegurarse de que solo las
personas cualificadas que lleven tarjetas de operador válidas para las
herramientas utilizadas puedan operar herramientas accionadas por
polvo.
A. EXCEPCIÓN: Una persona que recibe formación puede tener

permitido operar una herramienta accionada por polvo cuando
esté bajo la supervisión directa de un instructor cualificado.

2. Las tarjetas de operador deberán ser emitidas por instructores
cualificados que posean una tarjeta válida y autorizada de instructor
emitida por el/los fabricante(s) de herramientas, o por personas
aceptadas por OSHA.

FORMACIÓN

1. Todos los empleados deben estar formados y/o autorizados para el uso
adecuado de la(s) herramienta(s) accionada(s) por polvo en el lugar y
recibir documentación de su competencia con dicha herramienta(s).
A. Esta política de formación se cumplirá tanto si las

jurisdicciones locales lo exigen como si no.
2. La documentación puede adoptar la forma de una carta del

Instructor Cualificado o una tarjeta de certificación de cartera.
A. Esta tarjeta debe llevarse mientras se utilizan herramientas accionadas con

polvo.
3. Las copias de la documentación deben conservarse en el expediente

personal de la persona de acuerdo con las instrucciones ubicadas en la
sección de Registro del IIPP de la Empresa.

CUALIFICACIONES DE INSTRUCTOR
1. Los instructores cualificados deberán ser formados de acuerdo con los

requisitos formativos establecidos por el fabricante de herramientas o por
el Instituto de Fabricantes de Herramientas Accionadas en Polvo
(PATMI).

2. Los instructores autorizados por OSHA deberán certificar por escrito a la
División que tienen conocimientos sobre el uso, mantenimiento y
reparación de la(s) herramienta(s) que sean aceptables para la División
y que sus instrucciones cubrirán las órdenes de seguridad aplicables.

USO

1. Nunca se debe dejar una herramienta cargada sin vigilancia.



2. La herramienta no debe usarse en atmósfera explosiva o inflamable.
3. Los sujetadores no deben ser clavados en materiales muy duros o

frágiles, incluyendo, pero no limitándose a, hierro fundido, baldosas
vidriadas, acero endurecido, bloques de vidrio, roca natural, baldosas
huecas o la mayoría del ladrillo.

4. Los sujetadores no deben ser clavados en materiales finos o de
resistencia dudosa que se penetren fácilmente, a menos que estén
respaldados por un material que impida que el sujetador pase
completamente por el otro lado.

5. Los sujetadores no deben acercarse a menos de 1/2 pulgada (13 mm)
del borde del acero, salvo en aplicaciones específicas recomendadas
por el fabricante de la herramienta.

6. Los sujetadores no deben colocarse a menos de 3 pulgadas (76 mm)
del borde sin soporte de materiales de mampostería, salvo en
aplicaciones específicas recomendadas por el fabricante de la
herramienta.

7. Los sujetadores no deben ser clavados en hormigón a menos que el
grosor del material sea al menos tres veces la penetración del vástago
del sujetador.

8. No se deben clavar los sujetadores en ninguna zona con desconchaduras.
9. No se deben introducir sujetadores a través de agujeros existentes a

menos que se utilice un medio guía, recomendado y suministrado por el
fabricante de la herramienta, para asegurar un alineamiento positivo.

INSPECCIÓN

1. La herramienta debe ser revisada e inspeccionada en busca de
piezas desgastadas o dañadas a intervalos regulares, según lo
recomendado por el fabricante de la herramienta.

2. Antes de que la herramienta vuelva a ponerse en uso, una persona
cualificada deberá reemplazar todas las piezas desgastadas o dañadas.

3. Se debe registrar y fechar el registro de esta inspección y servicio en
el registro de inspección de herramientas.

ALMACENAMIENTO

1. Las herramientas y cargas eléctricas accionadas por polvo deben estar
guardadas en un contenedor y almacenadas en un lugar seguro cuando
no se usen, y solo serán accesibles para personal autorizado.

2. Los manuales de instrucciones, herramientas de mantenimiento y
accesorios suministrados con la herramienta deben almacenarse en el
contenedor cuando no se usen.

3. Las palabras "HERRAMIENTA ACCIONADA POR POLVO" deben
aparecer a la vista en el exterior del recipiente.

4. El siguiente aviso deberá adjuntarse en el interior de la tapa del
contenedor:
A. "HERRAMIENTA ACCIONADA POR POLVO DE ADVERTENCIA

QUE SOLO DEBE SER UTILIZADA POR UN OPERADOR
CUALIFICADO Y DEBE MANTENERSE BAJO LLAVE CUANDO
NO SE UTILIZE."



5. Cada herramienta deberá ser suministrada con lo siguiente:
A. Manual de instrucciones y servicio del operador.
B. Tabla de carga de potencia y sujetadores.
C. Inspección de herramientas y historial de servicio.
D. Herramientas y accesorios de servicio.
E. Cualificaciones de operador.

6. El operador debe poseer una TARJETA DE OPERADOR válida para la
herramienta que utiliza.

7. Cada herramienta debe ser probada cada día antes de cargarla para
comprobar que los dispositivos de seguridad están en condiciones de
funcionamiento adecuado.

8. Ninguna herramienta debe cargarse a menos que se esté preparando
para uso inmediato, ni debe dejarse una herramienta cargada sin
vigilancia.

9. Los cartuchos o cartuchos deben dejarse en los contenedores
originales, y las cargas de diferentes fuerzas deben mantenerse
separadas entre sí.

10. Los cartuchos nunca deben llevarse sueltos en la ropa del operador.
11. Los operadores y asistentes deben llevar protección ocular o facial

cuando se utilice la herramienta.
12. Las herramientas accionadas por pólvora siempre deben manejarse

como armas de fuego, con las manos fuera del cañón y el cañón
apuntando alejándose de todas las personas, especialmente cuando la
herramienta se cierra o se monta tras cargarla.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - ZANJAS Y EXCAVACIÓN
1. AVISO: Esta sección del Código de Prácticas Seguras es solo un resumen

de la información requerida en un programa completo de Zanjas y
Excavaciones tal y como lo exige OSHA.
A. Contacta con tu capataz, superintendente de campo o

el Coordinador de Seguridad para más información
B. OSHA define cualquier lugar de trabajo o lugar de trabajo que

tenga lugar en un túnel, en una zanja, subterránea o bajo el nivel
del suelo, como una excavación.

SUPERVISIÓN

1. En todo momento, todo el trabajo de excavación estará bajo la
supervisión inmediata de alguien con cualificaciones profesionales
competentes para modificar los sistemas de apuntalamiento o métodos
de trabajo según sea necesario para garantizar la seguridad de los
trabajadores y del público.

2. Es responsabilidad de la persona responsable de cada excavación
garantizar el cumplimiento de las siguientes prácticas:

A. La protección de los empleados y del público será la principal
preocupación durante la excavación y mientras se realice el
trabajo en las excavaciones.

B. Se tomarán adecuadas medidas de iluminación, señalización,



vallado, barricadas u otras medidas preventivas según sea
necesario para garantizar la seguridad de los trabajadores y del
público.

C. Las excavaciones deben ser diseñadas, construidas, soportadas,
reforzadas o reforzadas adecuadamente para evitar el derrumbe o
el derrumbe en todo momento.

D. Se incluye la consideración adecuada de las condiciones
del nivel freático y los requisitos de drenaje.

E. Las máquinas y herramientas de excavación solo deben ser
utilizadas por personal cualificado.

1) Es responsabilidad de la persona responsable del trabajo emitir
un juicio sobre quién está cualificado y formado para operar
dichas máquinas y herramientas.

3. La persona responsable tomará las medidas necesarias para evitar una
lesión personal.

4. El material excavado debe situarse al menos a 2 pies del borde de
excavaciones de 5 pies o más de profundidad, y a 1 pie de distancia del
borde de excavaciones de menos de 5 pies de profundidad.

5. Para el acceso y la salida debe proporcionarse una escalera que
sobresalga 36 pulgadas sobre la superficie del suelo y esté atada.

A. La distancia hasta la escalera no debe superar los 25 pies de ningún
lugar de trabajo durante la excavación.

6. En excavaciones de 5 pies o más de profundidad o en tierra inestable
donde se trabaja, se requiere apuntalamiento conforme a 29 CFR 1926,
Subparte F. Excavación.

7. Por definición, se incluyen zanjas, túneles, operaciones de
tuberías, instalación de piscinas, alcantarillas y canales de drenaje,
etc.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - MANTENIMIENTO DE VEHÍCULOS
1. Nadie puede trabajar bajo camiones soportados únicamente por gatos.
2. Todos los vehículos elevados deben estar soportados con soportes de gato.

PRÁCTICA SEGURA DE TRABAJO - VISITANTES
1. Por su seguridad, las personas que no tengan tareas asignadas (es

decir, visitantes) deben contactar con el superintendente o supervisor
de campo correspondiente antes de entrar en cualquier área de
mantenimiento.

2. Los visitantes serán instruidos sobre los procedimientos de
seguridad necesarios y normalmente serán escoltados en estas
zonas en todo momento.

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - SUPERFICIES DE
CAMINAR/TRABAJO
1. Las aberturas del suelo, las paredes y el tejado deben estar vigiladas y protegidas

en todo momento.
2. Los agujeros cubiertos deben asegurarse y marcar "abrir no retirar".



3. Las claraboyas cubiertas deben estar cubiertas o tener barricadas de
madera instaladas durante los trabajos en curso.

4. Aberturas en el tejado, suelos en el borde de ataque, ventanas con
aberturas de menos de 30" de alto, aberturas en la losa y todas las
posibles zonas por las que alguien podría caer o en las que alguien
necesite protección mediante el uso de:

5. A. Barricadas
6. B. Barandillas de protección
7. C. Cinta de precaución
8. D. Planes de Control de Caídas (Zona de Exclusión)

PRÁCTICA DE TRABAJO SEGURO - SOLDADURA - ELÉCTRICA
1. Se instalarán pantallas para proteger a las personas de los peligrosos rayos de luz.
2. No se permitirá que los extremos de la barra se acumulen en el suelo.
3. Se utilizan cubos de caña.

PRÁCTICA SEGURA DE TRABAJO - SOLDADURA/CORTE - GAS
1. Lleva ropa protectora obligatoria al soldar o cortar.
2. Protege a los demás usando escudos cuando sea necesario.
3. Siempre mantén los cilindros de acetileno y oxígeno asegurados

mediante una cadena de seguridad.
4. Los cilindros deben mantenerse en posición vertical en todo momento.
5. Nunca transportes los cilindros sin asegurarlos adecuadamente

antes, para evitar que caigan o golpeen un objeto durante el
transporte.

6. Solo las personas autorizadas pueden hacer soldadura o quemadura.
7. Nunca uses aceite cerca del oxígeno, ya que se forma una mezcla altamente

inflamable.
8. Nunca dejes una antorcha encendida a un lado.
9. Abre las válvulas despacio. De 1/4 a media ronda es suficiente.
10. Cierra completamente las válvulas cuando no las uses. Mantén la

tapa protectora sobre una válvula.
11. Si se detectan fugas de gas, avisa inmediatamente a tu supervisor.
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